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In scaenicis antiquitatibus tractandis, postquam multoium 
theatrorum Graecorum reliquiae detectae suut, e quibus apparere 
videtur alia ratione fabulas Graecas actas esse atque antea omnes 
viri docti putaverunt, denuo in eas voces, quae in singulis theatri 
partibus a veteribus scriptoribus dicuntur, inquirendum atque 
examinandum est, num vocum significationes quadrent ad reliquias 
et ad conclusiones ex illis a viris doctis factas. Oranium autem 
artis vocabulorum, quae ad theatrum pertinent, usitatissimum atque 
summi, momenti est tfxiyrij, de qua adhuc egerunt hi viri docti : 

F. Wieseler: Ersch-Gruber, Encyclopadie LXXXIII (1870), 

p. 207 sqq. 
A. Miiller: Buhnenaltertumer 1886, p. 50sqq. 
E. R e i s c h : Zeitschrift fiir die osterreich. Gymnas. XXXVIII 

(1887), p. 275 sqq. 
W. Christ: Jahrbucher f. klass. Philol. CIL (1894), p. 38sqq. 
E. Reisch: Dorpfeld-Reisch, Das griech. Theater 1896, 

p. 283 sqq. 
A. Muller: Philol. Suppl. VII (1899), p. 3sqq. 
R. C. Flickinger: The Decennial Publications VI, Chicago 

1902, p. 13sqq. 
Plutarch as a source of information on the Greek 

Theater 1904, p. 38sqq. 

Neque tamen quisquam adhuc de vocis significatione disseruit 
ita, ut satis diversarum aetatum haberet rationem. Cumque hoc 
solo modo aliquid in quaestione scaenica proficere possimus, denuo 
in vocis vim et usum inquirere mihi proposui. 

Qua in dissertatione proticiscentibus nobis ab antiquissimis 
temporibus hoc magnum affert incommodum, quod quae tunc 
fuerit theatri forraa dubium est. Quam ob rem a posterioribus 
proficiscar teraporibus, scilicet eis, quibus quae theatri forma et 
usus ratio fuerit constat; deinde perveniam ad priora tempora. 

Sed priusquam in ipsos eos locos inquiro, qui in litteris 
Graecorum ad theatrum spectant, statuendum est, quid significet 
Oxrjvri eis locis, ubi non de theatro agitur. 
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I. De voce axr^vrj^ ubi non agitur de re scaenica. 

Plurimi per totam inde ab Aeschyli temporibus Graecitatem 
inveniuntur loci, ubi ^xrjvi^ significat tentoriura militare (CKrjvrj 
CtQatLcotLxrj). Cuius usus exempla afFerre non est necessarium. 
Certe memorabile Homero ignotam vocera esse. 

Deinde ^Krjvrj dicitur in tabernaculis exstructis ad horaines 
diebus festis excipiendos, veluti Ar. Pac. 880: tlis "l(5%^^ia (Sxrjvrjv 
Efiavtov tip niu xatakafi^dvcOy cf. schol. 879 : STtEl d' ev 'lod^fi^ 
dia trjv tov toitov 6tBvoxGiQLav ovx fdrt ^Eviag Initvx^lv evxBQo^g, 
ed^og tfj TCavrjyvQBL tc3v'l6&fiLG)v nQonakaL xataka^fidvBiv tag6xrjvag 
tolg TCavrjyvQl^BLV fiovkofLBvoLg, Huc pertinet Ar. Thesmoph. 658: 
(XQV^ . . . TCBQi&QB^aL trjv Ttvxva 7ta6av xal tag 6ycrjvag x«l tag 
SLoSovg 8La%Qrj6aL ^), fortasse etiam Aristophanis coraoedia, quae 
inscribebatur (Sxrjvag xatala^ficcvov^aL. E paucis eius quae exstant 
fragmentis concludi non potest, quae in fabula agantur, nisi e 
fr. 472 K. : krjKvd^ov trjv BntaxotvXov, trjv ^vr^eav, trjv ayxvlrjv, 
i/v BfpBQOfirjv, LV i';tot/it Cvvd^BcctQLav. 

Necesse non est vocem 6vv%BatQLav ad res scaenicas referri, 
sed certe ad ^iav quandam iit mulier, quae hos versus pronuntiat. 
Recte mea sententia Kockius verba 6xrjvag xatakaii^dvov6aL in- 
terpretatur, qui scholium illud Pac. 879 affert, ubi consuetudinis, 
quae est TtQOitalaL xatala^^dvBLV tag 6xrjvdg, haec dicitur causa: 
enBL ovx i6tL iBvtag eitLtvxBLV BvxBQcbg. 6xrjvaL igitur sunt taberna- 
cula, quae ad habitandum exstruuntur; cf. Henioch. fr. 5 K., ubi 
exstant verba 6xrjvrjv ^BcaQLxrjv (v. p. 37). 

Inferioris aetatis, i. e. trjg xoLvrjg, is usus esse videtur, ut 
etiam de domo sive domicilio („Wohnung") 6xrjvrj dicatur, veluti 
Polyb. XXXI, 22, 2: jtaQayBVOfiBVog BJtl 6xrjvrjv ; convivio relicto 
domum sive in hospitium Demetrius se contulit. Ibid. XH, 8, 4, 
ubi Polybius reprehendit Timaeum, qui dicat Aristotelera de Locris 
faliaciter egisse et quidem XiyBLV avtov {!AQL6totBlrj) ovt&g d^L07tL6- 
tcog &6tB doxBLV Bva tayv B6tQatrjyrjx6ta)v vicaQXBLVy .. dk?!ov 6o(pL6trjv 

o^l^L^a^^ nQog di tovtOLg elg ita6av avkrjv xal 6xrjvrjv IfiTtB- 

TcrjSrjxota. Timaeus igitur Aristotelera turpissiraum hominera esse 
dixit; in verbis illis Blg ita6av avlrjv xal 6xrjvrjv B^TCBTCrjdrjxota 



1) Flickingcr (Plutarcli etc. p. 39) has scaenas csse theatri doiuos lu- 
dicras atque vocem diodoi idem vjignificare quod TtocQodoi putat. At primum 
sic pluralis numerus intellegi non potest. Deinde nullum exstat exemplum 
vocis diodoc significantis parodos, nam Eccles. 693 diodoi intellegendae sunt 
angustiae, quae sunt inter tres domos ludicra domo significatas. Non est 
duhium quin in ipso Thesmoph. loco scaenae sint mulierum tcntoria ad dies 
festos agendos in pnyce quae vocatur exstructa, cuius in fastigio thesmopKorium 
situm est. dioSoi sunt angustiae inter singula tentoria. 
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Yalesium recte intellexisse puto parasitum, qui in omnes aulas et 
domicilia invadit. Photius p. 474, 11 B.: 6 Se Q^etog ^U^avdQog 
b^LOTCQBTtcjg Kol aylcjg . . . ainrl rrjg iTCiydov tag ovQavlag 6Krjvag 
e7ckrjQ(66aTo: caeleste domicilium nactus est. Eusthatius ad H. 
p. 1, 10: ovdEvg (6o<p6g) . .. TCaQijXd^e tijv 'OiirjQVKfiv 6Krjv7]v a^Bva- 
yGyyrjtog, aXKa icavtBg naQavt^ TcatekvCav: nemo sapientium Homeri 
domum praeteriit, sed omnes apud^eum devertebantur ; quod idem 
valet atqire: omnes Homeri carmina cognoverunt. 

Scaenam in nave positam commemorat PoUux I, 89 : IxbI tcov 
(bv tjj TCQv^vjj) xal 6xrjvrj ovofid^Btac to TCrjyvv^evov 6tQatrjy<p 
^ tQLrjQaQXG}, In nave etiam ea scaena est, quae commemoratur 
Chariton. 8,' 5 (Erotici scriptores p. 498, 2) : rj 8b EtatBiQa tcqobI- 
d^oviSa trjg 67crjvijg bSbl^bv Bavtrjv» 

Compluribus locis legimus scaenam ad currus exornationem 
adhibitam. Xen. Cyrup. VI, 4, 11: ot bvvovxol xal at ^BQanaLvaL 
ka3ov6aL anrjyov avtrjv Blg trjv aQfidfia^av Ttal xataxUvavtBg xatB- 
xalvtl^av tjj 67irjv^. Quem ad locum spectat PoUux X, 52, qui 
pro tjj 6Krjvy habet trjv ^otrjvrjv atque interpretatur B6tBya6fiBvov 
fiBQog trjg afid^rjg. PoUuQis lectio commendatur Charitonis loco 
5, 2 (1. c. p. 464, 21): trjv 8b KakhQQorjv BXaOBV bjcI trjg aQfia- 
(id^rjg xal ^vvBKalv^B trjv Cxrjvrjv xtL et Plut. Them. 26: Iv 81 
taZg b8oL7COQLaLg vtco Cxrjvdg xvxXm ^BQL7CB(pQay^Bvag btcI tcov aQfia- 
^a^cov oxBLC^aL. Scaena igitur pars est currus tecto ornata, quae 
undique circumcludi potest velis, quasi domus parvula, cf. Diodor. 
20, 25, 2 et 4, ubi currus scaena commemoratur, quae in oraculo 
ibidem § 2 allato nominatur ^ (peQo^Bvrj olxia. Athen. V p. 201 a : 
avtaL (at aTCrjvaC) 5' bIxov Cxrjvdg fiaQ^aQLxdg, l<p' cov ^xdd^rjvto 
yvvalxBg 'IvSal, ubi cum Meinekio legendum esse v(p pro l(p' 
verisimile est ^). Persarum igitur eiusmodi est currus (aQfidfia^a)^ 
qualem Aeschylus Pers. 1001 dicit Cxrjvdg tQoxi]^dtovg, quibus 
Xerxes in scaenam prodit. 

Umbraculum significari videtur voce 6xrjv7J Harpocrat. p. 167, 24 
B.: exrjvrjv 8b i^v 'bxov6lv, ov8b yB tavtrjv ka^ovtBg dva(pBQ0v6L. 
^rjfio6^Bvrjg Iv trdJ JCQog 2J3Cov8lav (XLI, 11). Solxb 8b 6xBv6g tL 
BlvaL, 07CBQ ot [iBV xo^fiov tLvd yvvaLXBLOV Blval (pa6LV, ot 8b 

6XLd8BLOV. 

Omnibus quas adhuc invenimus significationibus communem 
aliquam inesse vim necesse est; quae certe est eius aedificii notio, 
quod sine lapideo fundamento sive ex ligno sive ex pellibus 
struitur sive componitur et cito apparatur, cito etiam toUi potest. 
Parvum id sit an magnum non refert, nam etiam curriculis et 



1) Fraepositiones inl et vno saepe a librariis confunduntur, cuius rei 
exempla collegit G. H. Schaefer: Meletem. crit. in Dionys. Hal. art. rhet. 
p. 104 sqq. 
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navibus accommodabatur; plerumque autein tectum fuit nimirum; 
id eDiin res ferebat. Itaque optime dicitur xmo 67itiv^: in tentorio, 
veluti Herodian. VIII, 5, 9 : fievovtsg Si vno 0xi]vatg avto0xsdCovg, 
ot 8s nkelOtov vjcb vvfiv^ t& asgv xtA. Huc pertinent etiam ei 
loci Xenophontei, ubi translkte dicta est <?xiyt/ij pro 0vfin60tov: 
Cyrup. II, 3, 22: tip/ ^ suijv . . . ta^iv ov xalsig slg trjv 0xi]vt^; 
ibid. 24: tots fisv Sij ovtco tb tslog r^j 0xriv7jg snoiri^avto ; III, 
2, 31: 8iaXv0avtsg trjv ^xrjvrjv avsnavovto; II, 3, 1: trjv 0xr]vrjv 
slg xoltrjv duskvov ; VIII, 4, 27: xal tdts fisv Srj ovtcD skrj^sv rj 
0xrjvrj. Ipsius igitur loci nomen dictum est pro «a re quae in loco 
fit, sicut contra 0vfin60vov pro eo loco, ubi convivium habetur, 
apud Athenaeum p. 205 f (v. infra). 

Permultum sane inquirere interest, qua fuerint scaenae forma. 
Quam, quod ad currus scaenam et umbraculum attinet, facile anirao 
effingere possumus; quod ad reliquas scaenas, coipplura eius 
membra invenimus Xen. Cyrup. V, 5, 2 : trjv 0x7jvrjv xata0xsvd0ai 
&g fisltL0ta ty ts alXy xata0xsv^ xal ti) yvvaixs sl0ayayslv slg 
tbv yvvatx&va trjg 0xrjvrjg^ xai 0vv avtalg tag iiov0ovQyovg. 
Scaenae valde diversa et interdum immensa sunt magnitudine 
atque similes esse possunt domuum magnificentissimarum, cuius 
rei exempla afFert Ueischius (Das gr. Theat. p. 283). Quomodo 
simplex 0xrjvrj exstructa sit, concludere licet ex Athen. V, p. 205 f, 
ubi 0xrjvrjg tdtig describitur: STCitsQJtsg ^txavcbg xal aklo 0v(i7c60iov 
rjv STcl ty tov fisyl0tov oXxov 0tsyjj xslfisvov^ 0xrjvrjg s%ov td^vv' 
cj 0tsyrj ^sv ovx snrjVy 8i,at6vaia 8s to^osiSrj 8id 7Co0ov tivog 
svsthato 8ia0trjiLatog, s(p iov avkalai xatd tbv dvdTckovv dkovQ- 
ystg svsTCstdvvvvto, Scaena non firmum habebat tectum, sed, 
cum in usu erat, aulaeis tegebatur extensis in arcibus. 

Fortasse, ut cognoscamus, quale antiquissimis temporibus 
fuerit tentorium miiitare, conferre licet Hom. Sl 448 — 453, ubi 
Achillis tentorium ^) describitur : casa alta exstructa e pineis tra- 
bibus, tecta cannulis, magna aula circumdata ^) ; qualem nos 
dicimus „Blockhaus". In complura membra tentorium divisum 
esse neque ex hoc loco neque ex I 663 apparet. 



1) Tentorii nomen apad Homeram in asa est TiXiaia, quod idem si- 
gnificare quod inde ab Aeschyli temporibus anrjvrjv apparet. Tragici enim 
poetae cum ad Homeri argumenta spectant, pro nXiaicc utuntur verbo ayirjvi]^ 
atque ad Soph. Ai. 1407, ubi vox nXtala exstat, scholiasta ytXiaiav inter- 
pretatur ayirjvjjv, 

2) Ab interiore tentorii parte (v. 675) secernitur vncti^ovaa. (ngoSofiog) 
V. 644. 650. 673. Sed eos versus, ubi vnai^ovaa et ngodofwg commemoran- 
tur, ad tentorii formam intellegendam nihil valere ut repetitos ex aliis locis 
Homericis, ubi eidem versus exstant atque similiB quidem sententiarum 
conexus cst neque tamcn de tentorio, sod de domo agitur, verisimillimum 
reddidit F. Noack : Homer. Palaste p. 41 sq. 
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Unura adhuc omisimus scaenae genus. Tabernacula enim 
nundinaria in foro exstructa comraemoranturDemosth. XVIII, 169: 
rovg sx tcbv 6x7iv&v ra>v Ttara rijv ayoQav e^svQyov, xal ra ysQQa 
Bvsni^TtQa^av, Theocrit. XV, 16: a7tq)vg ... vLrQov xal (pvxog 
ajtb 67tavag ayoQa^dcov rjv^B (psQcov akag a^fiiv. 

Quae tabernacula alia fuisse foruia consentaneum est. Dno 
enim a latere, scilicet aperto, ad proponenda venalia necessario 
mensula sive suggestus et quasi pulpitum adfuit, quale cognoscimus 
in Pompeiana tabula picta in pariete, quae expressa est in Abhand- 
lungen d. sachs. Gesellsch. d. Wissensch. XII tab. 3, 2. Qui fieri 
potuit, ut dTcrivri nundinaria vocaretur (Jxi^vif? Quid ei commune 
est cum reliquis, quas supra cognovimus, scaenis? Certe non pul- 
pitum erat illud comraune, quod in sola nundinaria est; itaque 
etiam in voce 67crjvi^ nuudinariam significante scaenam tecti vis 
neccssario inest. Quod panarius ille in tabula significatus in 
retecto loco panes vendit, ex Italicis condicionibus explicatur. In 
Italiae enim urbibus maxima e parte mercatura facta est in porti- 
cibus circa forum coUocatis, ita ut panario tabernaculo tecto opus 
non sit. Antiquioribus temporibus nundinaria tabernacula sub 
divo exstructa ideoque item ac nostra aetate tecta fuisse sumen- 
dum est. Pulpitum tabernaculi nundinarii proprium ; neque enim 
ad symposia neque ad tentoria militaria id aptum fuit. 

Restat, ut dicam de Thucyd. II, 34 : ra fiev o^ra TCQotid^evrai 
rav anoyevofiBvcjv TCQorQira Cxrjvijv TCon^^avregp xal f7tL(pBQBv r« 
avrov BKa6zog, ^v rv povkrjrat, Classenius ad vocem ^xrjvrjv 
adnotat: „ein Geriiste, eine Tribiine, doch wohl auf der Agora", 
perductus fortasse verbo UQori^Bvrai, quod significat: proponere 
in omnium conspectu („zur Schau ausstellen"), ita ut mortuorum 
ossa proposita sint in pulpito sicut venalia in pulpito illo, quod 
pars est nundinarii tabernaculi; cf. Luc. Nigrin. 25: rriv aQBtrjv 
&V10V SCTtBQ B^ ayoQ&g TtQorid^Bvrcov; Her. III, 148. Cogitavit Classe- 
nius de eo, quod dicebant BTti ^xrjvvgy quod interpretabatur sine 
dubio „auf der Biihne". DequoinfranoDisdisputandumerit. Ceterum 
notio palam atque ante omnium oculos proponendi in ipso TtQotid^Bvtav 
inest; quod verbum proprie in proponendo mortuo dicitur; cf. Eur. 
Alc. 664. Plat. Phaed. 115 e. Dio Cass. LVIII, 2, 1. Her. V, 8. In 
suggestu aliquo proponi mortuum consentaneum est atque elucet 
e Luc. de luctu 12: ol ^bv (scil. ot ^csvtBg, h. e. lugentes) yaq 
Xafial xvKivSovvtai Jtollaxig xal tag XBcpakag aQattov6i TtQog to 
S8a(Dog^ b dl (scil. 6 VBXQog) Bv^xrnKov xal xakbg xal xa^ VTtBQ- 
^oXrjv B6tB(pava)(iBvog vtlfrjkbg JtQoxBitai xal fiBticoQog &67tBQ Bg 
TtoiiTtrjv XBxo6(ArjnBvog, Hoc loco expressis verbis in edito loco 
mortuum 7tQoxBi6%^ac dicit Lucianus , ut hunc opponat illis qui 
Xafial xvXivSovvtav, Neque tamen reliquis locis suggestura si- 
gnificatum invenimus neque commemorari necesse est. In ipsa 



ms^. 
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donio ^) mortuum proponi legimus Demosth. XLIIl, 62, ubi lex tradi- 
tur : rbv ajtod^avovta TtQorid^e^^av 'svdov, OTtcog av ^ovkrjrai, Lys. 
XII, 18: rQiS)v ijfilv olxiav ov6^v il^ ovdefiiag sladav l^BVBx^rivai, 
alla xkBL0iov fiL6^(X)0d^BvoL TtQov&Bvro avrov. Quamquam con- 
cedendum est aliam esse rem si mortuus a propinquis domi pro- 
ponitur, aliam si milites pro patria mortui magistratuum cura 
proponuntur, tamen diversas rationes initas esse cur putemus non 
est. Praeterea mortuorum ossa, cum per tres dies proponerentur 
et quidem hieme, non sub divo proposita sed ab imbribus tuta 
facta esse credideiim, ita ut in tecto loco collocarentur. Cui 
tamen argumento haud ita multum tribuendum esse concedo. De 
tabernaculo autera, quale erat nundinarium, in Thucydidis loco 
vix cogitandum est; si esset, pluralis numerus exspectandus erat, 
cum illis item ac nostris temporibus tabernacula eius generis 
parva fuisse sumere liceat. Mea sententia ^ktjvt] hoc loco significat 
locum tectum, tabernaculum tempoi-arium , fortasse non undiquo 
circumclusum ; quod simplicissima ratione parari poterat ita ut 
mali erigerentur, in quibus tectum coUocaretur ; talera structuram 
nominatam esse voce ^xvvrj apparet ex Athen. p. 255 f (v. p. 8). 
In hoc autem tabernaculo sane etiam suggestus adfuerit necesse 
est, quem et res postulabat et indicat Luciani locus. 

Quaecumque igitur scaenae forma, quicumque est usus, inest in 
hac voce vis tecti („Unterkommen"). Ad quam optime quadrat ipsa 
vocis origo, quae est ab eadem radice ac nominis ^xta, cf. G. Cur- 
tius: Grundziige der griech. Etym. ^ p. 168. Atque aptissime pro 
meridionali Graeciae caelo is locus, qui ad morandum idoneus 
sit, vocatur ^xrjvrj^ h. e. locus opacus, tutus a solis caloribus. 



II. De re ipsa scaenica. 

Nunc ad eos locos venio, ubi vox ^xrjVT] invenitur spectans 
ad rem scaenicam. Quos in tres partes divido, quaium prima 
est eorum, qui scripti sunt, cum id theatri genus in usu erat, 
cuius de forma et usus ratione constat, i. e. quod Dorpfeldius 
dicit „griechisch-romisch", h. e. qui scripti sunt inde a primo fere 
a. Chr. n. saeculo. 

Hoc loco monendum est interdum posteriorum temporum 
auctores enarrare res, quae prioribus temporibus acciderunt; quae 
si ita sunt, exsistit quaestio, utrum e verbis auctoris de anti- 
quiore theatri forma quicquam concludere liceat necne. Fortasse 
fieri potest, ut genere scribendi examinando atque quomodo fon- 



1) Locutio tKcpsQftv inde explicanda esse videtur, quod ante sepulturam 
in domo servabantur atque proponebantur mortui. 
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tibus e quibus hausit usus sit inquirendo iudicare possiinus alterum 
scriptorem ea, quae de prioris aetatis rebus tradit, suae ipsius aeta- 
tis ratione habita mutare solere, alterum non solere. Sed semper 
respiciendum est cum in multis tum in theatralibus rebus enar- 
randis ipsorum auctorum interesse, quae narrant perspicue narrare 
eo, quod priorum temporum res ad suorum temporum condiciones 
referunt; nam certe permultis Romanorum aetatis hominibus 
(fortasse ipsis scriptoribus) , qua fuisset forma atque structura 
theatrum antiquum Graecorum, ignotum erat. Itaque omnino satis 
audacter agimus, si eiusmodi loci verba ad antiquiorem theatri 
formam referimus. 

lu altera parte enumerandi erunt ei loci, qui inde a tertio 
fere usque ad primum a. Chr. n. saeculum conscripti sunt, h. e. 
cum „hellenisticum" theatri genus in usu erat. Hoc quoque qua 
fuerit forma constat, neque tamen qua ratione in eo fabulae actae 
sint, consentiunt viri docti. Plurimi huius partis loci erunt anti- 
quorum scholiorum • ad Aeschyli, Sophoclis, Euripidis, Aristophanis 
fabulas conscriptorum, quae, quamquam nonnulla fortasse Romanae 
aetati tribuenda sunt, maxima e parte hellenistica aetate orta esse 
sumere licet. 

In tertia denique parte de quinti atque quarti saeculi locis 
agendum erit, eorum scilicet temporum, quibus qua fuerit forma 
ac structura ' theatrum nescimus. 



A. De recentioris theatri scaena. 

Recentius Graecorum theatrum, quod a Vitruvio describi de- 
monstravit Dorpfeldius (Mitteil. d. archaeolog. Instituts z. Athen 
XXII [1897] p. 439 sqq.; XXIII [1898] p. 326 sqq.), excepto Ro- 
mano unum est, in quo pulpitum fuisse nemo negat atque ab ipso 
Vitruvio confirmatur V, 7, 3: ampliorem habent orchestram Graeci 
et scaenam recessiorem minoreque latitudine pulpitum, quod loyuov 
appellant, ideo quod eo tragici et comici actores in scaena peragunt, 
reliqui autem artifices suas per orchestram praestant aciiones, 
Fabularum igitur actores in pulpito, reliqui omnes artifices in 
orchestra agebant. Notandum est in plerisque huius generis theatris 
spectaculorum gradus non ad ipsam orchestram, sed eo tantum 
descendere, ut infimus gradus non plus quinque pedibus sub logei 
altitudine situs sit. 

Eisdem autem temporibus, quibus Graecum recentius, etiam 
Romanum theatrum in usu erat; Romae Vitruvi temporibus duo 
genera erant, nam quod Pompeius aedificavit theatrum, Graecum erat 
(cf. Plut. Pomp. 42). Quam ob rem saepius difficile erit diiudicatu 
utro de genere auctores quos citabiraus cogitaverint. A Vitruvio 
opponuntur inter se duo illa genera, quae ea re maxime inter se 
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erant dissimilia, quod in Romano theatro pulpitum aliquanto erat 
hurailius atque latius quam in Graeco et in orchestra senatorum 
sedes coUacahantur, non artifices prodibant. In eo autem con- 
sentiunt duo genera, quod utrique pulpitum est. 

lam ad ipsos locos venimus, ubi vox 6KrjV7] occurrit. 

Ac primum quidem ^xrjvrj significat domum ludicram sive 
quam Vitruvius dicit scaenam (V, 6, 2. 6. 10. 11 ; 7, 2. 3), scilicet 
domum post pulpitum sitam („Spielhaus"), sive Vitruvianam scae- 
nam cum pulpito coniunctam („das ganze Biihnengebaude"). 
Plut. Dem. 34 : oitkoig . . . 6vv8(pQa^B rrjy ^xrjvrjv xal &0QV(p6Q0ig 
t6 koyelov TtBQLBka^ev, Et domum ludicram et ipsum pulpitura 
armatis Demetrius circuradedit. Hoc loco utrura OKrjvi^ angustius 
an latius valeat, difficile est diiudicatu neque raultura interest. 
Id. Arat. 23: aTcb trjg ^xrjvfjg elg ^b6ov TCQoriX&e. Ad orationera 
habendam in theatrd, cui est pulpitura, ipsura pulpitura aptissimus 
est locus, ita ut in Xoyelov („Sprechplatz'') prodeat, qui locuturus 
est. Aratum igitur a dorao prodisse in logeum Plutarchus dicit. 
Accedunt duo loci, ubi v7tb 6xrjvr}v legitur: Id. Phoc. 5: Tcal 
(iBvroL xal avrov TCorB ^coxlcovd (pa6iv nkrjQov^Bvov rov &B<irQov 
TtBQLJtarBtv wtb 6xrjvrjv avrbv ovra itQbg Bavra rrjv didvoLav. 
Athen. XIII p. 591 a: xal bv r^ roi) "EQCjrog ^d^Bv ry vitb rrjv 
^xrjvrjv rov d^BcirQov BTtiyQa^B (scil. UQa^irBirjg), His locis si- 
gnificari eara Bacchici sacri partem verisiraile est, quae post 
doraura ludicram est et quidem porticum illam post ipsara domura 
sitara in theatro Atheniensi inde a Lycurgi temporibus, quam 
Praxitele vivo exstructam esse verisimile est. Praepositionis 
vjto significantis „hinter" Flickinger (Plutarch etc. p. 49) non- 
nuUa ex Herodoto affert exempla: I 12. VII 61. IX 96, e quibus 
apparet praepositionera significare : abditura , occultura , tutum 
aliqua re; occultura aliquid esse potest sub re aut post rera, 
quod utrumque Graeco serraone dicitur vtco. Sic VII 61 : {TlBQ6aL 
BLXOv) avrl . . . d^jtiScDV yi^Qa' imb 8b (paQBrQBcjVBg BXQBfiavro 
et „darunter" et „dahinter'' intellegi potest. IX 96: ig 8b rrjv 
ijTtBLQov aTtBTtlovVy oxcjg ^co6l VTtb rbv TtB^bv 6rQar6v ; cf. VIII 92 : 
(fBvyovreg dnixovro Ig OdlrjQov VTtb rbv TtB^bv 6rQar6v ; his 
locis localis vis praepositionis est „hinter", qua idera sensus effici- 
tur ac Steini explicatione „unter d. Schutz des .... Heeres". 
I 12: xai fiLV IxBivrj ByxBLQtdLov dov6a xaraxQvitrBL vnb rrjv 
avrrjv d"vQrjv, ubi apparet sensum esse: post portara. Itaque 
vTtb 6xrjvrjv intellegimus : post domum. Vis doraus statuenda esse 
videtur etiam Dio. Cass. XLIII, 22, 3: ^karQ^v rL xvvrjyBrLx6v . . . 
xai a^(pL%BarQov Ix rov TtBQii, navrax^&ev BdQag dvBV 6xrjvrjg 
^X^LV 7tQo6B^QBd^rj, ubi dc universo aedificio, scil. clorao coniuncta 
cura pulpito cogitaverim. Synes. Aeg. de provid. III 8 p. 128 c, 
p. 172 Krab. : rj^Big ovv rb bv^bvSb ^vkkoyL^cifiBd^a, ^jtolog av 
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6 terayiisvog ysvoLto ^eaf^g' rj 6aq)Bg ti del xal TCQovTttov sluelVy 
Sg eKslvog, o6tLg ev tjj %(hQa TteQifievei ta deLxvvfieva Tcad^ e%a0tov 
Iv td^ec TtQOXVTCtovta tov 7taQaitetd6^atog' el 8e tig elg tijv 6X7}- 
V7]V eliSPid^oito xal tb keyo^evov elg tovto xvvoq^d^ak^lioito Sid 
tov 7tQ06}crjVi0Vy trjv TtaQa^xevrjv dd^Qoav dita^av d^ia)v Ino7ttev0ai, 
Inl tovtov ^Elkavodixai tovg fia0tiyoq>6Qovg ojtUlovOi xal Xad^cav 
ovdev 6aq)Bg eldelfj, ^ohg ye Idcov xal 6vyxexvfieva nal adidxQita. 
Hoc loco 7tQo6xrjviov idem esse quod 7taQa7teta6^a, i. e. aulaeum, 
putat Miiller (Phil. S. VII p. 40 sq.). Sed primum recte monuit 
Reischius 1. c. pp. 291, 294 veri esse dissimillimum 7tQo6xrjviov 
significare aulaeum; deinde unicum hoc esset eius vocis 7tQo6xri' 
viov notionis exemplum. Ac ne 7taQa7te7ta6^a quidem, quamquam 
per se optime in aulaeo dicitur (cf. Hesych. s. v. avkaia' tb trjg 
6xYivrig 7taQa7teta6^a) ^ hoc loco aulaeum esse puto, quo tota 
scaena occultetur, propter verba TtQoxwtteiv tov 7taQa7tetd6^atog. 
Sed, quoniam 7taQa7tetd6^ata ornationi quoque usui fuerint (cf. 
PoU. IV, 125, V. p. 28), nomen significare videtur ipsam ornationem, 
ita ut idem fere sit quod 7tQo6xi]Viov, cf. Suid. s. v. 7tQo6xrjviov' 
tb 7tQb trjg ^xrjvrjg 7taQa7teta6^a. Sic hic efficitur sententiarum 
conexus: Visendi ille cupidus cum spectaculum exspectare nolit, 
in ipsam domum oculos iniecturus, ut videat totum apparatum 
scaenicum (cf. Plut. Arat. 15, v. p. 14), usque ad proscaenium 
accedit atque ubicumque potest per hoc videt. lam, quod voluit, 
spectat, sed perturbatum atque confusum. Sicut apud nos „hinter 
die Coulissen blicken" locutio est usitatissima (ro Xeyo^evov)^ sic 
Graeco sermone xvvoq)d^ak^i^e6d^ai Sid tov 7tQo6xriviov. Verba 
elg tovto coniungenda sunt cum Xeyofievov, ita ut tovto spectet 
ad el^fiid^e^d^ai, 

Deinde non tota scaena Vitruviana significatur, sed frons eius 
(„Vorderwand"), quam scaenae frontem Vitruvius dicit. Plut. Galba 
1: rj de tcov Kai6dQC3V e6tia, tb TlaldtioVy ev eld66ovi XQovca 
te66aQag avtoxQdtoQag V7tede^at0y tbv fiev el6ay6vta)v &67teQ did 
6xrjvrjg, tbv d' i^ayovtcov, ubi propter verba el6dyeiv et e^dyeiv 
atque praepositionem did vocabulum ^xrjvj non aliter interpretari 
possumus quam scaenae frontem. Dicit Plutarchus subito alteri 
imperatori successisse alterum: vix alter exierat, cum alter iam 
intravit. Aristid. II p. 535 D.: xal 6v trjv 6xrjvr]v ^av(id^cov td 
7taQa6xrivia ytid6c3 xal tovg k6yovg dq^elg eti^Qeig td 7taQaq)d^ey- 
fiata. Opponuntur inter se 6xrjv^v — 7taQa6xrjVia et koyoi — 
7taQaq)d^ey^ata. Quid dicat Aristides, apertum est. Res maiores, 
quas ipse admiraris, silentio praeteris, minores specularis, ut habeas 
quod vituperes. Zxrjvri igitur scaenae frons est, quae quam splen- 
didissime ornatur, ut quae maximi momenti atque in omnium 
conspcctu pars sit; 7taQa6xrjVia illae a scaenae lateribus partes 
sunt, quae si modo habebant ornatiouem, certe non tanta ornatae 
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erant diligentia quanta scaenae frons. Dio Cass. LXIII, 6, 1: 
xal ro d^eatQov, ov% on rj Oxrjvij ccX^cc xai fj TteQLCpBQSLa avrov 
7ta6a 'bvSo&sv exexQv6G)to xal xaXXa o6a e6yeL XQ^^^ exex66^r}to' 
a(p ov xai ti]v rj^eQav avtrjv XQv<^V'^ l7t(ov6^a6av. Scaenae frons 
haud ita raro magnificentissime atque etiam auro exornabatur; 
cf. Valer. Max. II, 4, 6: {scaenam) totam argenio C. Antonius, 
auro Petreius, ebore Q. Catulus praetexuit, Plin. N. H. XXXVI, 
114: ima pars scaenae e marmore fuit, .... summa e tabulis 
inauratis, Plut. Arat. 15: jtQoteQov . . . tov Aiyxhttiov ex^av- 
^a^e nkovtov . . . vvvi 8e vjtb 6xr]vr]v ecoQaxcjg Jtdvta ta eKel 
TtQciy^ata tQaycpSiav ovta xai ^xrjvoyQacpiav okcog rj^lv jtQo6KB- 
XciQr]Kev. Verba vjtb 67tr]V7]v significare „post domum ludicram'' 
supra vidimus. Quae tamen vis hoc loco sensum non praebet. Sed 
bic est sententiarum conexus: Aegyptus comparatur cum ludicra 
domo magnificentissime in fronte ornata, cuius divitias Aratus ad- 
miretur; cum vero post frontem cernat, cognoscit omnia, quae 
ibi, i. e. in interiore domus parte inveniantur, nihil esse nisi appa- 
ratus magnificos, qui tamen nuliius sunt re vera pretii. Simulatae 
igitur sunt illae divitiae. vjtb ^Krjvtjv igitur hoc loco significat: 
post scaenae frontem, quod nos dicimus „hinter die Coulissen". 
Item Luc. Nero 9: rjKQoato vTtb ty ^xrjvy ejt avt^ drj taydvi. 
Philostr. V. Apoll. VI, 11 p. 113 K. : to vTtb ^Krjvijg ajto%vy6KBiv 
e7tev6r]6eVy c)g firj ev cpavBQip 6cpdttoL. Id. V. Soph. I, 9, 1 p. 208 
K. : el yccQ tbv Al6xvkov lv^v^rj&Blrj(iBv, dg noXXd ty tQaycadla 
^vvB^dkBto l^d^rjtL tB avtrjv Kata6Kevd6ag Kai oKQifiavtL viprjk^ 
xai yQ^ocjv eY6B6LV dyyikoLg tB xai e^ayyekoLg Koi olg ijti 6Kr]vfjg 
Kai vjtb 6Kr]vrjg XQV ^QdttBLV KtX. Mirum est, quod MuUer 1. c. 
p. 20 de hoc loco dicit: „Wollten wir in diesem Zusammenhange 
vTtb 6Kr]vr]g mit „hinter der Vorderwand des Spielhauses" iiber- 
setzen, so wurde 6Kr]vrj, das an erster Stelle „die Biihne" bedeutet, 
in verschiedenem Sinne gebraucht sein, was wegen der Zusammen- 
stellung unzulassig ist. vjtb 6Kr]vrjg ist hier vielmehr eine formel- 
hafte Wendung, wie bei uns „hinter den Coulissen". Quibus 
verbis nonne eundum committit errorem, quem illos committere 
putat, qui vertunt „hinter der Vorderwand des Spielhauses" ? 
Nonne ipse quoque sumit diversam esse vocis notionem in duabus 
locutionibus ? Suam si constanter perficeret sententiam, vjtb ^Krjvfjg 
vertere deberet „unter der Buhne". Atque formula illa, quam 
dicit „hinter den Coulissen", re vera nil aliud est quam „hinter 
der Vorderwand des Spielhauses**. Sed quaeritur quomodo 
eni 6Kr]vfjg interpretandum sit; quod infra videbimus significare 
„auf der Biihne". Estne re vera necessarium vocem 6Kr]vr idem 
significare in vnb 6Kr]vfjg quod in Ijti ^Krjvfjg"^ Hoc equidem non 
credo. Sed utraque orationis formula fuit usu recepta : BJti ^Krjvfjg 
„auf der Biihne", h. e. in theatri conspectu, vjtb 6Kr]vr^g „hinter 
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den Coulissen", h. e. a theatro abditum, ita ut optime utrumque 
inter se opponatur. Has locutiones prioribus iara temporibus in 
usu fuisse infra videbimus. 

Tum ornationis vis („Dekoration")statuenda est Diog.Laert. 
II, 125: yQaTpavrog avrov (^cW, MsveSrjfiov) 7l)i^q)L6(id rt xa&rjTparo 
ng kXs^lvsiog sljtcSv, Sg ovrs 6xriV7]v ovrs jjjrjtpi^iia 7iQo6rj}cei r(p 
6oq)m yQatpuv, Paus. II, 7, 5 : rov Iv rjj ^Krjvf] jCBTtoirj^tvov avSQa 
a67tida B%ovra jiQarov cpaOiv elvai rbv KXsiviov. Qinbu>s locis 
quid signiticet exrjvi^ nisi ornationem nescio. Cf. Vitruv. VII, praef. 
1 1 : Primum Agatharchus Athenis Aeschylo docente tragoediam 
scaenam fecit et de ea commentarium reliquit^)^ ubi verba „scae- 
nam fecit" pro sententiarum conexu intellegenda sunt: ornationem 
pinxit. Commentarius quomodo inscriptus sit nescimus. 

Ipsum spectaoulum („Spiel, Auffiihrung'*) voce axrjvrj si- 
gnificatur his locis. Pallad., Anth. Pal. X 72: ^Krjvrj jcag 6 ^log 
xal Ttalyviov, ubi e verbo nalyviov apparet vocem ^xrjvrj intelle- 
gendam esse spectaculum; similiter^ [Democrit.] fr. 249 MuUach: 
6 x66(iog exrjvfj, 6 ^iog TtaQodog' rjXd^eg, sldeg, aTttjX^sg vocem 
6xrjvri significare spectaculum e verbo Eldeg apparet. Altero loco 
homines in theatro agere, altero spectare fingit auctor. Plut. de 
esu carn. p. 996 a: rrjv 8e ^eydkrjv xal ^vOrrjQicjdrj xal a7ti6rov 
dvSQa^i dsiXoig, y cprj6iv 6 Ukdrcov, xai %vrird q)Qovov6iv aQxfjv 
rov doyiiarog oxvS) ^ev en r» Xoycj) xiveZv, G)0JteQ vavv ev %eiyLa)Vi 
vavxkrjQog rj ^rjyavrjv aXQBi Jtoirjnxbg dvrjQ ev ^edrQco 6xrjvrjg 
TtBQifpeQo^evrjg, Hoc loco Reischius verba axrjvfjg TteQiqeQo^evrjg 
intellegit: si ornatio mutatur; Miiller cogitat de periactis ; uterque 
profectus a verbo TteQicpeQo^evrjg hoc efficit: poeta, si ornatio 
mutatur, h. e. si alia fit scaena, deo qui dicitur ex machiria utitur. 
Quod nullum praebet sensum. Tres esse enuntiati partes inter se 
respondentes cognovit Flickinger 1. c. p. 46 sq.: (Plutarchus) rrjv 
fieydkrjv . . . dQxrjv . . . oxvei xivelv — vavxkrjQog Iv %eiiiC()Vi 
oxvel Xivelv vavv — Ttoirjrrjg 6xrjvrjg 7teQi(peQ0(ievrjg ^rj%avrjv aXQei, 
Verbis Iv %ei(iG)Vi igitur respondent 6xrjvrjg TteQicpeQo^evrjg. Vox 
7teQi(peQe6^^ai hoc loco non proprie de motu sed translate dicta 
est pro iactari, perturbatum, quasi instabile esse. Cuius usus 
Flickinger aflert exempla; in quibus quamquam non nisi de per- 
sonis agitur, tamen hoc quoque loco translate dici posse puto 
7teQiKpiQe6%ai, cum antecedat: vavv Iv %ei^G)Vi. Sicut tempestate 
exorta navis iactatur {neQiq>eQerai) ^ sic spectaculum iactatur et 
quasi fluctuat actio, cum ad id pervenerit, ut non iam via initio 
inita ad exitum perduci possit. Res si ita sunt, nauta navem, poeta 



1) Quibuscum Vitruvi verbis minime pugnare ea, quae tradidit Aristo- 
teles Poet. IV 14 p. 1449 a: TQhlg {yTtov.QiTccg) 81 -nal GnrjvoyQOKplav Zocpo- 
Ttlfjg saepius demonstratiim est, cf. Eeischium 1. c. p. 201. 
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actionem movere raoratur. Cum priora duo membra negativa sint 
(oHvel XLVBlv)yetmm in tertioexspectatur verbum finitum negativum: 
actionem movere sive persequi poeta dubitat. Pro quibus dicitur, 
quid tali condicione faciat poeta: ad unum, quod restat, poeta con- 
fugit, ad deum ex machina. Propter navis igitur imaginem tem- 
pestate fluctuantis Plutarchus utitur voce nEQLCpeQoinBvrjg, Quae 
si hac ratione intellegi non potest, quomodo totus locus inter- 
pretandus sit nescio. Spectaculum etiam his Plutarchi locis signi- 
ficatur: Praec. ger. p. 823 e . . , xqti . , . ^fj ta7tBivov6^ai iii]d' 
exTCBTtkrix^ai triv ix ^BatQCDv xal oTCtavBLCov xal TtokvavdQiiov 
7tQo6t(5ta^BVi]v tolg ox^oig do^av, Sg oklyov %q6vov Bmi,Gi6av xal 
tolg fiovoiidxoLg xal taig Oxrjvalg Ofiov ^vvSLakvoiiBvrjV, BvtLiiov 6b 
lirjdlv (irjdB 6b^vov Bxov6av. Gloria non diutius manet quam ipsa 
spectacula; aliter verba intellegi vix poterunt. Similiter dicitur: 
6xr]vrjv (h. e. 6vii7t66LOv) dLakvBLV compluribus Xenophontis locis 
(v. p. 8). Dem. 28: trjv Sb Sirjyri^LV SnSitBQ bk xofiLxfjg 6xrjvfjg 
naXtv Blg tQayLxrjv fiBtdyov6Lv at tvx^f" Strab. X 3, 9 p. 468 : t&v 
fiov6LKG>v Blg r]dv7ta&BLag tQB7t6vt(ov tag tB%vag sv tolg 6vii7to6loLg 
xal d^vfiBkaLg xal 6xrjvaig xal aXkoLg tOLOvtoLg. Hoc loco ^vfiBXrj 
et 6Krjvrj non ipsa loca, sed thymelica et scaenica spectacula in- 
tellegenda esse puto propter verba Iv totg 6vii7to6loLg, Recte ad 
hanc vocis notionem refert Miiller p. 24 Philostrati nonnuUos 
locos, ubi ratio et inores hominis alicuius significantur ^xrjvrj. 
Huc pertinet etiam lulian. Or. VH p. 217 ab: dvtl . . . tfjg IIqo- 
Slxov 6xrjvo7toLLag dfiq>L tolv dfiq>OLV tovtOLV d^Botv BtsQav ofiolav 
Bl6dyBLV Blg to &BatQov. 

Locus ubi actionem fabulae fieri fingitur („Ort der Hand- 
lung") vocatur ^xrjvi^ Piut. de facie p. 940 f.: 6 UvXXag vTtoXa^ixrv' 
B7tL6xBg, BlTtBV, (o Aafi7tQLa, xal 7taQa^akov tb %vqlov tov X6yov, 
firj kd^yg tov fiv&ov &67tBQ Blg yrjv e^oxBlkag xal 6vyxByg to 
dQccfia tov fibv BtBQav l%ov ^xrjvrjv xal 8Ld^B6LV. 

Multi exstant loci, ubi ^xrjvrj significat pulpitum („Biihne''). 
Luc. lupp. trag. 41 : ovd' EvQLTtibrig ccQa 6ol 8oxbl XkyBLV tL vyLBg, 
b^totav avtovg dva^LPa^dfiBvog tovg ^BOvg B7tL trjv 6xrjV7jv dBLXVvy 
6ci^ovtag fiiv tovg ;upiy(5T0v^; id. Tox. 9: bTtbtav vfilv ot tQaycpdol 
tag toiavtag qLklag l^tl trjv 6xi]vrjv dva^L^d^avtBg 8blxvvc36lv, 
BTtaLVBLtB; id. de Cal. 1: 7tkBl6ta t&i/ Iv ty 6X7jv^ dvafiaLVovtcDV 
xaxcjv BVQOL tLg av V7tb tfjg dyvoLag xexoQrjyrjfiBva, Lucianus, 
quoniam eius temporibus fabulas actas esse in pulpito sive Graeci 
sive Romani theatri constat, cum scribit l7tl tfjv 6xrjvr]v dva^Lfid^BLV 
(in scaenam producere aliquem aut inducere aliquid) et iv ty 
6xrjvf] dvafialvBLV (in scaena accidere), certe 6xr]yrjv dicit pulpitum ; 
cf. Polyb. XXIX 7, 2 (v. p. 33). Eadem vocis vis statuenda est 
ubicumque in huius primae partis exemplis significatur locus, ubi 
histriones prodeunt sive fabulae aguntur, quoniam locum iilum 
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pulpitum fuisse constat. Luc. Apol. 5 : o'^ (tragoediarum histriones) 
em (iBV zijg OTcrjvrjs ^yaiia^vcav e7ca6rog avrcov ^ Kqbcdv ^ avrbg 
^HQaxkrjg el^LV, ?|g) de Ucjkog i] !^QL6r68rj^og . . . ylyvovrac, Id. 
Gall. 26: ^v ng Iv fiE6jj ry 6xrjv^ xarayce6y, Necyom. 16: oliiac 
8e 6e xai r&v ejtl rijg 6xr]v^g TtoXXdxig ecDQaxevai rovg rQayixovg 
vTtoxQLrag, Nigr. 9: rovr ovv ^eiivrj6o , . . Sg b ^ev TtOLrjrrjg 
rjfilv rcjv roiovrcjv a^iaQrrjfidrcDv dvev^vvog xal rrjg 6xrjVfjg ^oqqch 
Tcov xd&rjrai, ov8ev avr^ fiekov r&v ev ^edrQcp nQay^drcDv, 
Icarom. 17; xal ^rjv rocovroL ndvreg el6\v ol enl yrjg xoQevral 
xdx roLavrrig dvaQ^o^riag b rcov dvd^QciTtcDV ^iog 6wrhraxraL , , . . 
djjQL dv avranf exa6rov 6 xoQr^ybg a7teXd6y rfjg 6xrjvrjg ovxen 
8eL6\taL Xeyov, Hoc e loco fortasse concludendum esse videtur 
de Romano theatro cogitasse Lucianum, quoniam expressis verbis 
dicit Vitruvius in Romano theatro omnes artifices, itaque etiam 
choros in pulpito prodire, in Graeco solos fabularum actores. 

Similiter res se habet, quod ad Plutarchum attinet. Cuius 
temporibus Athenis theatrum habuit formam a Nerone anno fere 
66 p. Chr. n. institutam; quae qualis fuerit, certe statui non potest; 
aut altum habuit pulpitum (griechisch-romisch), aut humile (ro- 
misch) ; certe habuit pulpitum ; Romae ambo erant genera. Itaque 
sumere fortasse licet utrumque genus Plutarcho notum fuisse. Quod 
elucere videtur etiam ex his locis: Quaest. conv. p. 621 b: xo6' 
fiLcirarov 8e fioL 8oxeL roLoikog &v rb 6vfi7t66LOV ^LacpvXd^BLV 
fjfiLV xal (iri TtBQLOilfe^^aL vvv fiBV ixxXrj^iav 8ri(ioxQarLXT^v, vvv 
8e (JyoA^v 6oq)L6rov yBvofiBvrjv, avd^cg 8b xv^BvrrjQLOV, Blrd itov 
^xrjvrjv xal d^vfiBkrjv, ^ yaQ ovx oQare rovg luv Srjfiaycoyovvrag 
xal 8Lxa^ofiBvovg jtaQa SBLTtvov, rovg 8b fiBXBrcovrag xal avayLyvci^- 
xovrag avranf rcva 6vyyQdfifiara ^ rovg 8b (lifioLg xal OQXfi^ralg 
dycjvod^Brovvrag: ubi verba verbis respondent {6xrjvfjv — uifiotgy 
d^vfiiXrjv — oQX^ri^raLg). Quae cum scriberet verba, de Graeco 
theatro cogitavit Plutarchus, ubi mimi in pulpito {6xrjvri)^ saltatores 
in thymela (h. e. orchestra) prodibant. Contra aliis locis d^vfieXrj 
et 6xr]V7] omnino non inter se discerni videntur, ut An seni 
p. 785 c : aQ ovv ovx al^vQOV b6rL ratv djtb rrjg 6xr]vr]g yeQOvrcjv 
rovg djtb roi) fir^fiarog ayBVVB6rBQ0vg oQa^^aL xrX. Quos vocat 
dnb 6xr]vr]g yBQOvrag, antea ibi commemoravit Plutarchus: Simoni- 
dem, Sophoclem, Philemonera, Alexim, Polum. Unde eftici putat 
Flickinger p. 35, ut hoc loco verba of dstb 6xr]vr]g latius pateant, 
scilicet non solum in tragicis et comicis actoribus dicantur, sed etiam 
in poetis scaenicis et dithyrambicis. Quod necessarium non est, 
cum fortasse illis verbis Plutarchus propterea usus sit, quia ultimo 
loco enumeravit Polum histrionem. Tamen araplius ea patere apud 
Plutarchura, reliquis quae attulit exemplis demonstrasse mihi vi- 
detur Flickinger, ita ut hoc quoque loco 6xr]vr] referri possit ad 
omnes illos artifices antea nominatos. Imprimis hoc in Flickingeri 
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argumentatioiie magni momenti est, quod Metrobius 6 lv6ia)S6g, 
qui Sull. 36 in &vfiehKolg avd^QciTtotg habetur, ibid. 2 vocatur rcbv 
ccjcb ^xrjvijg xig ; cf. ibid. : &6tB . . . IjibI xvQLog ajcdvtCDV KatB6trj, 
6vvayay6vta rmf ano ^xrivrig xai ^sdtQov tovg Itaficotdtovg 
b^rj^BQai Ttivevv xal 8ia7tXri7itlt,e6%ai tolg 6)tc3fiiia6L .... &6te 
fiificpdolg Tial 6Q%ri6talg ti%a6og elvai, Altera ex parte vox \^v- 
[lekrj, quae proprie significat locum thymelicorum certaminum 
proprium, dicitur etiam in eo loco, qui scaenicis certaminibus 
usui est; cf. Demetr. 12: tovtov iiev ovv ijtltvdeg Ixelvco naQe- 
^iqTcaiiev, r« dno tov ^rjfiatog tov dno trjg ^vfieXrjg (scil. Philippi- 
dem poetam comicum). Sulla 36: 6vvrjv filaoig yvvaL^i xai xi^a- 
QL^tQiaig Tcai d^vfiekLKolg dvd^QionoLg , . . ovTot yccQ ol tote naQ^ 
avtcp dvvdfievoL fieyL6tov r]6av, 'Pci67CLog 6 xc3fi(p8bg xai 2Jcjql^ 
6 dQXLfiLfiog xai MrjtQ^^Log b Xv6LC()86g, Quam vocum ^vfieXri et 
6xr]vi^ confusionem facillime sic intellegimus, ut de Romano theatro 
Plutarchum cogitasse sumamus, ubi thymelici et scaenici ludi in 
eadem scaena agebantur, ita ut ipsa ^vfiekri, quae, quod ad Grae- 
cum theatrum attinet, pulpito a Vitruvio opponitur, in Romano 
theatro significare possit „BUhne", cuius usus exempla affert 
Miiller p. 96 sq. Huc pertinet etiara Galba 16: tdg 8e 8cDQedg, 
dg NeQCDv ^Scoxe tolg ne^i 6xrjvrjv xal nakai6tQav xtX,, ubi non 
solum de tragoediarum et comoediarum actoribus, sed etiam de 
thymelicis artificibus cogitandum est. Forta^se simili ratione 
^xrjvrj intellegenda est Thes. J 6 : enLXQatrj^avteg oi tQayLXoi nokXrjv 
dnb tov koyeiov xai trjg ^xrjvijg d8o^iav avtQv (scil. MivcD) 
xate6xe8a6av. Logeum proprium in Graeco theatro pulpiti nomen 
est, 6xrjvi^ latius apud Plutarchum patet, scil. significare potest 
(in Romano theatro) locum, ubi ludi sive scaenici sive thymelici 
aguntur. Similis orationis ubertas apud Plutarchum invenitur 
Sulla 2 (v. supra): ^xr^vfjg xai ^edtQov ; de cupid. divit. p. 527 f: 
trjv olxiav ndhv xakkconiteLg Sg ^eatQov ^ ^vfiekrjv tol^ eL6Lov6L. 
His quoque locis duobus verbis una res significatur ita, ut vox 
quae latius patet, coniungatur cura vocabulo quod angustius valet. 
Pulpitum significatur his quoque Plutarchi locis: Thes. 29: 
el6i fievtOL X6yoL neQi ydficov 0rj6ecog xai eteQOL, trjv 6xrjvrjv ^La- 
neq>evy6teg. Aet. Rom. p. 289 d : (prj6i yaQ (Cluvius Rufus) . . . 
XoLficiSrj v66ov ev ^Pdfiy yevofievrjv ndvtag bfiaX&g SLaq^&elQaL 
tovg anl 6xrjvrjv nQoeQXOfievovg. De aud. poet. p. 35 f : xai yaQ 
SixaLov xai mcpeXLfiov . . . otav toig anb 6xrjvrjg keyofievoLg xai 
nQog kvQav dSofievoLg xai fieketcofievoLg ev 8LSa6xakei(p td Ilv&a- 
y6Qov 86yfiata xai td UkdtcDVog bfiokoyy, ubi si verba dnb 6xrj- 
vrjg referenda sunt ad solum keyofievoLg, de Graeco, sin etiam 
ad nQbg kvQav dSofievoLg, de Romano theatro cogitandum est. 
Ibid. p. 19 e : &6neQ b EvQLniSrjg elnelv keyetaL nQog tovg tbv 
I^iova koLSoQovvtag d)g a^e^rj xai fiLaQ^V ov fievtOL nQ6teQov 
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avxov Ik trjg 6x7]v^s i^^^yayov fj t« tqoxco 7rQo6rjka}0aL. Araator. 
p. 757 a : ovde yccQ tovt bOtlv sljtslv, ort t^ ^av "EQott Xoi- 
doQOvvtal tLVsgf ani%ovtai d' ixslvrjg (^(pQodltrig)^ akX' cctco fnag 
6Kr]vfjg axovofiev xtL Ibid. p. 749 a : svd^vg ^ ^Q6q>a6Lg, l^ rjg 
G)Q^i^^rj6dv ot koyoLy %ooov altsl t^ jtd^BL Kal 6xrjvijg dsLtaLy 
td r' aXXa dQdfiatog ovSev IkksLTtu, De Alex. fort. p. 337 e: 
dycovL^ty yaQ ^ysiiovlag imoKQLtrjv BJteL^rjyaye, ft«AAov d' d)g STtl 
6xrjvrjg to dLddrjfia xa}q>6v dLe^fjkQrs t^g olKOVfievrjg. Dem. 41 : 
Sg iv fiovG) tovt(p tG)v ^a^Lkeov eldokov IvoQOto trjg !^ke^dvdQOv 
tokfiYig, OL 8e dXXoL^ xal fidXL6ta ^rjin^tQLog, og Inl ^xrjvrjg to 
pdQog vTtoxQlvoLVto Kal tbv oyxov tov dvdQog. Quaest. conv. 
p. 709 c : el ... tov 7tkov6LOV tLg ... og eTtl 6xrjvrjg doQVtpoQrjfia- 
tog XafiJtQOv deouevog . . . eTtdyetac, TtaQaLtrjteog ev%vg. An seni 
p. 791e: 6 5' o^iteQ iitl 6xrjvfjg doQv^poQrjiia xotpbv rjv ovofia 
^a6Lkeog. Ibid. p. 785 b: OLkrjfiova de tbv xofiLxbv xal 'kke^iv 
iTtl trjg ^xrjvfjg dyovL^ofievovg xal 6te(pavovfievovg 6 d^dvatog 
xateka^ev : quae verba non ita intellegenda sunt, ut Philemonem 
et Alexira mortuos esse putemus ipsos in pulpito ccrtantes, sed 
fabulas dantes, cum qui fabulas dant, ei ceitamen scaenicum 
(eTtl 6xrivfjg) subeant. De glor. Athen. p. 348 ef, ubi bis firjxavai 
djtb 6xrjvfjg commemorantur. Quomodo adul. p. 56 f : ti 8e 
NsQOVL tQayixfjv litrj^ato 6xrjvrjv xal TtQO^OTtela xal xo&OQVOvg 
%eQLe%rjxev ; ov% 6 tov xokaxevovtov ^TtaLvog; 

Pulpitum intellegendum est etiam his locis : Dio Chrys. 
XXXIIl 9 vol. I p. 300 A.: litel de UoxQdtrjg avev 6xrjvfjg xal 
IxQLOv eTtoleL tb roi> ^eov TtQo^tayfia. Aristid. I p. 351 D.: 
o6jteQ Ijtl 6xrjvfjg 6tQatLOtrjg fiete6xeva6taL, og aQtlog rjv yeoQ- 
yog. Id. II p. 405 D. : fj8rj 8e tig xal EdxvQog r«t/ Inl 6xrjvfjg 
xatrjQd6ato to 'HQaxkel. Athen. I p. l^ei^t^d^rjvaloL 8e IIo&eLvo 
to vevQ067td6ty trjv 6xrjvrjv i8oxav, d(p rjg eve%ov6lov ot neQL 
EvQLJtiSrjv. Marc. Aurel. XI 65 : olg enl tfjg 6xrjvfjg ii>v%ayoyeL6%e, 
tovtoLg firj a%&e6&e eni fiei^ovg 6xrjvfjg. Max. Tyr. Diss. 37, 4: 
fieta7te6ov6a 8e rj ^v%rj ini te%vrjv dxoQe6tov %dQLtog ev 6xrjvfj 
xai ^edtQOLg dQ%rj nkrjfifiekeiag eyeveto. Alciphr. I 29, 5: akkog 
8e xav fiOL xvL6fi6g tLg n^bg avtov (scil. Mevav8Q0v) rj 8Laq)0Qd 
yevrjtaL, 8ei^6eL fie eni tfjg 6xrjvfjg vnb XQefirjtog tivog in OeL^vkov 
nLXQog koL8oQeL6&aL. Id. III 65, 2: tovg eni 6xrjvYjg ana^ankog 
elnelv ndvtag. Dio Cass. LX 23, 6: ot neQi trjv 6xrjvrjv te%vltai. 
Ael. Var. Hist. II 13: neQLqeQOfievov toivvv ev tjj 6xrjv\j roi) 
EoxQdtovg; ibid.: oQafia naQd8o^ov Iv 6xrjvy xai xofio8ia Uo- 
XQdtrjg. Philostr. Imag. I 3 p. 229, 10 K.: ^rjQia yaQ 6vfi^dkkov6a 
dvd^QonoLg neQLi6trj6L %OQbv to Al6ono dnb tfjg Ixeivov 6xrjvfjg 
6vfinkd6a6a: scilicet ngurae (Aesopi animalium similes) sumptae 
esse dicuntur ab ea scaena, in quam Aesopus producit animalia. 
CIG 6750 (carmen in Basillae mimae sepulcro incisum): 
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ti]v Ttokkolg 8riiioi6i JtccQog, TtokXalg 8b 7c6k£66L 
86^av q)C9vd£66av £vl 6Ki]val6L Xa^ov^av 
%avtoirig aQ£trig Iv ^£L^oigy £lta %oqo16l 
Tcokkdmg Iv &vfi£kaLg xtk. 

Liban. Decl. Vol. III p. 64: ovx 0Qat£ tbv Mlvcd 8£Lva Jtd6- 
%ovta £7cl trjg ^KTjVTJg. Themist. Or. IX p. 126 c: dXk' lv£7tXrj6£ 
{^L0vv6L0g) 8Qa^dtcov EL7i£Uav fiakkov t) trjv 6xrjvi^v. Synes. de 
prov. p. 106 a, p. 130 Krab. : xa9d7t£Q £7tL 6K7]V7Jg oqc3^£V tovg 
tijg tQayG)8Lag vTtoxQLtdg. lustinian. Nov. 105 de consulibus 1 : 
£l . . . avtai (ai ^iaC) 7]^lv OQL^ovtaL £'{g t£ L7t7to8Qa^lav . . . xal tdg 
£7tL tijg 6Kr]V^g t£ xal ^v^ikrig fj^VTta&^iag, ov8£vbg tovtcDV o rj(i£- 
t£Qog d7to6t£Qri%ri6£taL 8ri^og\ ibid. : xal 7t£^7tt7]v t£ 7tOLi^6£L 7tQ6- 
o8ov trjv £7tl tb &£atQOV ayov6av . . . 'dv&a tolg Ijcl 6xr]V7ig yeAcj- 
to7tOLOLg ^6taL XiOQa tQaycp^olg t£ Ttal tolg £7tL tijg &v^£krjg xoQolg. 
Schol. Hephaest. p. 137 0.: ovtcog (scil. 7tdQo8og) xal£LtaL rj 7tQcitfj 
t&v %oqS)v £7tX trjv 6xrjvr]v £X6o8og. Quae verba antiquitatis speciem 
prae se ferre mihi videntur. Fortasse ipsa verba ^jrl trjv 6xr]vi^v 
e fonte recepit scholiasta (cf. schol. Ar. Av. 296, v. p. 34), ita ut 
ad alteram huius locorum collectionis partem pertineat fortasse 
scholium. Sed hoc dubium. Certe sumendum est scholiastara 
6}cr]vr]v pro vocis sua aetate usu intellexisse pulpitum. Schol. 
Luc. Philops. 29 (Jacob. IV, p. 226): avtaL (scil. at TcaQ £xdt£Qa 
tf]g fi£6r]g tov ^£dtQov d^vQaL) 81 7tQbg tr]v £v%£Lav tov %£dtQOv 
7tk£VQdv dv£cpy£6aVy ov xal ^ 6nr]vr] xal tb 7tQo6xr]VL6v t6tLV. 
lanuae sunt adversus ipsum theatrum, ubi pulpitum est et scaenae 
frons. 

Nunc diversae quas invenimus significationes qua ratione 
explicandae sint quaeritur. 

Proficiscendum est a primaria quam statuimus vocis vi, scil. 
aedificii temporarii. A qua facile ducitur vis domus ludicrae 
(„Spielhaus"), scilicet eius quam Vitruvius dicit scaenam. Quae 
posterioribus quidem temporibus magnificentissime ornata, anti- 
quioribus certe simplex tabernaculum, sane est tectum sive histri- 
onibus sive ornationi sive omnibus eis, quae ad fabulas agendas 
necessaria sunt. Ex Hesych. s. v. £7CL6xr]VL0v ' tb £7tl tijg 6xr]V7]g 
xataycoyLov fortasse concludendum est in superiore domo histriones 
peregrinantes deverti solitos esse. Cuius domus sive tabernaculi frons 
cum sola in theatri conspectu sit, ipsa quoque vocari potest 6}cr]vr]\ 
atque etiam ornatio apte dicitur 67ir]vr], quoniam aut erat aut 
osFc videbatur ipsa scaenae frons. Difficilior est explicatu vis 
,,Bilhne". Pulpitum eis locis, qui non ad theatrum referendi sunt, 
110 n significari voce 6Kr]vr] supra vidimus. Itaque quaeritur quomodo 
pulpiti vis orta sit e primaria quam statuimus vi. 

Sane pro vario usu varia scaenas fuisse fonna e singulis quae 
supra enumeravi generibus apparet. Sic Miiller p. 13 sq. dicit 
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primariaiD, quod ad theatrum peHinet, vocis vim esse tabernaculi 
coniuncti cum pulpito, unde orta sit vis et tabernaculi et pulpiti. 
At antiquioribus inde ab Aeschyli temporibus pulpitum, si modo 
fuit, tam amplum. fuisse necesse est, ut et chorus et histriones in 
eo versari potuerint. Qualem structuram (scilicet tabernaculum 
coniunctum cum amplo pulpito) vocatam esse axrjvrjv („Bude") 
non credo. Alia res est, si posterioribus temporibus (veluti in 
recentiore Graecorum theatro) aycrjvfj significat totum aedificium, 
i. e. scaenam Vitruvianam coniunctam cum omnibus eis partibus, 
quae ad illam pertinent („das ganze Spiel (= Buhnen)-Gebaude"). 
Primaria enim vocis vis („Bude") posterioribus temporibus, impri- 
mis cum non iam tabernaculum exstrueretur, sed firma esset 
domus, latius patebat, ita ut 6xrjvrj omnino in domo ludicra 
(„Spielhaus") diceretur, cuius coraplures erant partes, in quibus, 
quod ad recentius Graecorum theatrum attinet, etiam pulpitum 
numorandum est. 

Hoc igitur modo si vis pulpiti explicari non potest, una restat 
explioandi ratio, quam iniit Reischius. 

Primaria vis statuenda est tabernaculi („Theaterbude") ; quod 
ex Aeschyli temporibus, cum fabuhie edebantur, in extrema or- 
chestra ^) exstruebatur , haud dubie eo consilio, ut esset, ubi 
histriones vestimenta mutarent, apparatus scaenicus servaretur, 
quo actionis locus definiretur. De antiquissimae scaenae forma 
nihil dicere possuraus, neque tamen dubium est, quin fuerit simpli- 
cissima. P^ortasse Suidas s. v. OoQ^tg aliquid veri nobis de ea 
tradidit: BXQrj(yccto de TtQotrog Bvdv^cctL TtoSriQBL rtal 6xrjvjj SBQ^dtiov 
q)OLVLXcjv. Quinto iam saeculo tabernaculum illud vocabatur OxrjvTj. 
Quarto autem saeculo inde ab Aristotelis temporibus voce ^xrjvrj 
aliud iam praeter tabernaculum significabatur, scilicet locus, ubi 
fabulae aguntur. Quae nova significatio imprimis in verbis BTtl 
6xrjvrjg invenitur atque ex Reischi sententia sic orta est. 

Verba btcI 6Krjvfjg duplicem significatum admittunt, aut „auf 
der Bude", aut „bei der Bude" ^). lUud sensum non praebet, 
cum non in tabernaculi tecto, sed ante tabernaculum actae sint 
fabulae. Itaque primo verba illa siguificarunt „bei (vor) der 
Bude". Ita Reischius. 

Posse significare verba inl 6xrjv^g „bei der Bude", ut com- 
probet, Reischius p. 285 sq. multos affert locos. Quorum nihil 



1) D5rpfeldius in orchestrae circulo, Robertus (Hermes XXXII [1897] 
p. 423 sqq.) in ipsius orchcstrae parte posteriore tabernaculum aritiquissimis 
temporibus collocatum fuisse putat. Mihi quidem quae Robertus affert argu- 
menta perspicua esse videntur. 

2) Melius quam „Hau8" fortasse dicimus „Bude", cum de antiquissimis 
agatur temporibus. 
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valent ei, ubi ItcI invenitur coniunctum cum dativo vel accusativo. 
Quibus ommissis restant exempla, ubi snl coniuuctum sit cum 
genetivo eius vocis quae domum significet. Persaepe legimus 
meretrices stetisse eTtl olKrnidrcDv, Quae verba, cum in domuum 
tectis illas stetisse credi non possit, aliter intellegi non possunt 
nisi „bei, vor den Hausern", nam ,,in den Hausem" Graece dicitur 
Iv xoiQ olKi^(ia6Li cf. Isae. VI, 1 9 : xa&rj6T0 Iv olxfjfiart. Re vera 
ante domos eas stetisse apparet ex Atben. p. 569 d, ubi meretrices 
nominantur: ai nQo6ra6ai rS^v olxi^fidrcov et p. 586 a, ubi narratur 
meretricem quandam Od^SLQOTtvkrjv vocatam esse: litubrintQ Itcl 
rijg d^vQag s6ra}0a sq^d^SLQttsro ; cf. Lycurg. in Leocrat. 40: oQav 
^ ^v S7CL rcbv ^vQ&v yvvalxag sksvdsQag. Atque cum Athen. p. 
577 a legamus: yvvalxa rmv stc olyti^^arog jCQos6rrjxvLG)v, prae- 
positionem ItcI hoc loco idem valere quod jcqo apparet. Verba 
S7CL olxriiidrGiv sive olxi^^arog occurrunt: Her. II, 121, 5; 126. 
Plat. Charm. 163 b. Aeschin. I, 74; cf. ibid. 40. 41: stcl roi> 
larQslov; Dem. LIX, 67: 07c66aL av sn SQya6rriQL(ov xad^&vraL. 
Dinarch. I, 23. Diog. Laert. II, 31. 105. Athen. p. 220 d. 568 d. 
569 a; cf. Harpocrat. s. v. TldvSrniog: sicl 6rsyrig. Accedunt hi 
loci: Isocrat. Areopag. 15: snl rcav SQya6rrjQl(ov xa^i^ovrsg xarrj- 
yoQovfisv rcbv xa%s6r(xytG}v. Schol. Soph. Trach. 1275: rLVsg 
8s 'ffQd(pov6LV S7t oXxcnv (scil. pro dn oIxg)v), rovrs6rL (irjds v^slg 
(scil. ai dico rov %oqov) 7CsqlXsItcs6%s svravd^a, dkk' dxokov^i^6ars. 
CIG 2483: dvd^rnna dva&susv onaL xa XQrj^y rag dyoQcig Itcl rdg 
6roag. Dubium est, num nuc pertineat Plut. Brut. 45: nlriyalg 
xoXa6&svrag stcl ^xrjvijg yv^ivovg dTCodod^rjvaL rovg 6rQarr]yovg, 
ubi Reischius interpretatur „vor dem Feldherrnzelt" ; quod optime 
intellegi potest, cum locus ante ducis tentorium situs ad eiusmodi 
rem exsequendam sane aptus sit; cf. Arg. Soph. Ai., v. p. 35. 
Sed fortasse verba sjcl 6xrjvrjg significant: in pulpito aliquo, ita 
ut quasi spectaculum fiat. Sic si recte locum interpretamur, de 
industria Plutarchus ut artis vocabulum, quod iu suae aetatis re 
scaenica erat in usu, dicit stcl 6xr}vrjg. Sed hoc in dubio relin- 
quendum est. Pro argumento ne nic quidem locus haberi potest: 
Arg. Soph. Ant.: vTCoxscraL 8s rd jCQdy(iara sjcl rcjv KQSovrog 
^a^LksicDv, nam rd ^a6iXsLa ut neutrius generis adiectivi nuraerus 
pluralis non solam ipsam regiam domum significat, sed totam 
aulam regiam, ita ut em r&v (ia6LksicDV vertere possimus „auf 
den konigl. Besitzungen." 

Sed non solum, cum de domo agitur, sed aliis quoque condi- 
cionibus stcl cum genetivo significans „prope, ad" occurrit. llom. 
X, 152: snl rcbv nrjycjv. Pherecyd. fr. 48 (FHG I p. 85): inl 
XQrjvrjg. Xen. Anab. II, 5, 18; IV, 3, 28: stcl rov nora^ov. 
Polyb. I, 44, 4: Inl r^g ^akdrrrjg. — Hom. o, 495: stcl xh^ov. 
Her. VII, 6: ai Inl Arjiivov imxsi^svaL vrj60L; ibid. 115: xoXnov 
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roy iTti no^iSrjlov l| aQi6rBQijg tx(ov. Thuc. II, 93, 4: gj^ov^tov In 
avrov (scil. roi) IjtI trjg ZaXa^lvog axQcotrjQlov) i^v xal ve&v tql&v 
q^vXaxri. In promunturio nempe castellum situm erat atque prope 
illud (in mari) tres erant naves custodiendi causa. Artissima illa 
membrorum coniunctione Thucydides vix usus esset, nisi btcl cum 
genetivo significare posset: prope. Dem. XIX, 156: taTcl Tblx&v 
(sive ta BTtl t&v tBixmv)^ quod significat regionem ad moenia sive 
castella sitam. — Her. V, 92, 3: Inl t&v ^vqbcdv; cf. Lycurg. in 
Leocrat. 40, Athen. p. 586 a, v. p. 22. Plat. Apol. p. 17 C: lav 
8ia ta)v avtG)v koycjv axovOrjtB ^ov aicokoyov^Bvov, 8i (ovTtBQ 
Btco&a kiyBiv xal bv ayoQa btcI tcov tQa^B^cov, iva vficov Jtokkol 
axr]K6a6L, Ttal aklo%i (scil. ^^ d^avfid^rjtB): ad mensas nummula- 
riorum in foro positas Socrates versatur, quoniam eo multi homines 
conveniunt, quibuscum colloquatur. — Saepe legimus BJtl coniunc- 
tum cum genetivo earum vocum, quae significent personas, ubi 
BJti intellegendum est „coram"; quae vis explicatur e vi „prope". 
Thucyd. I, 126, 11: xad^Bto^Bvovg 8b tivag Kai BTti tcov 6B(ivmv 
%BG)v ev tolg fico^olg bv ty TtaQodcp 8iBXQT^(5avto: coram ipsis 
Furiis, i. e. ad dearum simulacra. Antiph. II y 8: ov yccQ BTti 
^aQtvQov akka xQVTtto^Bva 7tQci60BtaL ta totavta. Similiter Xen. 
Hell. VI, 5, 41: B7t oUycDV ^aQtvQCJv. Isae. V, 1, 19: ofioko- 
yrjiSag B7ti tov 8Lxa6triQLOv. Vox 8Lxa0triQLOv significat aedificium, 
ubi ius dicitur. Qui sensus hoc loco inesse non potest; sed pro 
ipsis iudicibus positum est 8Lxa6rrjQLOV (cf. Plat. leg. IX p. 880 c) ; 
Ijti 8Lxa6trjQLOv igitur vertendum est ,,vor Gericht", i. e. „vor den 
Richtern" atque idem fere est hoc loco BTtl, quod kvavtlov 
ibid. 20: Bvavtiov tG)v TtBQLBOtrjKotcov, quod jtQog Dem. XLIX, 21: 
d)(ioX6yBL JtQog t<p ^LaLtritjj. Isaei frg. pro Euph. 9. 10: BJti tav 
bLaLtrit&v. Dem. XVIIl, 137: BJtc9fi66avto liti t&v 6tQatr]ya)v. 
Plat. legg. VIII p. 846 bc: Xt^^bcov tB itBQL 8lkcjv Koi 7tQo6Kkr]6Bcov 
xai Kkrjti^Qcav, bI Im 8vblv BLt etp oTto^cov 8bl KaXBL^d^aL: utrum 
coram duobus an pluribus testibus in ius aliquis vocare debeat 
eum, quem accusaturus est. Luc. Alex. 44: sva . . . ejti itoXkcov 
tG)v TtaQ^vtcDv Blg Kiv8vvov KatB6trj6Bv. Id. pro laps. in sal. 1 : 

BTti t060VtG)V ^aQtVQCOV. 

AUatis exemplis hoc probasse mihi videor posse praeposi- 
tionem BTti coniunctam cum genetivo significare „in d. Nahe, bei", 
quamquam sane multo saepius sTti coniunctum cum genetivo si- 
gnificat „auf ". Atque quoniam saepius tum ipsum , cum de 
habitationibus agitur, BJti cum gen. significat „bei, vor", verba 
BTti ^Krjvrjg posse significare „bei, i. e. vor d. Bude" conceden- 
dum erit. 

Atqui prope sive ante tabernaculum locus erat, ubi histriones 
agebant, ubi fabulae agebantur; ergo verba Ijtl ^Krjvrjg intellegi 
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poterant „auf d. Spielplatz". Quam transitionem ut intellegaraus, 
haec reputemus. 

Haud dubie Aeschyli temporibus primum, cum fabulae ede- 
bantur, tabernaculum in extrema orchestra, sane aliquid novi, 
exstruebatur. lam fabulae, si item atque choreae in orchestra 
agebantur, optirae dicuntur actae esse ad (ante) tabernaculum 
illud {inl ^xrjvrjg) ut ipsarum fabularum proprium. Primo igitur 
significabant verba tTti fSKrjv^g „vor der Bude". Atqui, quod rem 
attinet, „vor der Bude" idem valet quod „auf dem Spielplatz". 
Ergo verba brevi quasi formula facta intellegebantur „auf dem 
Spielplatz". Unde non effici ut ipsa vocis ^xrjVTJ vis transierit in 
,.Spielplatz", recte quispiam dixerit; quod tamen factum esse credo 
propter duplicem praepositionis inl vim ; quae quouiara plerumque 
est „auf", verba £jrl <Sxrjvfjg, cura iam formula erant, intellecta 
esse „auf d. (Jxwvif" atque sic ipsam vocem ^Krjvi^ in vim ,,Spiel- 
platz" abisse mini quidem intellegi posse videtur. Qui agendi locus 
si editus fuit, i. e. si in pulpito fabulae agebantur, axrivrj ipsum 
pulpitum significabat. 

Quoniam alia ratione vocis axrjv^ vis „Buhne*' explicari posse 
mihi non videtur, haec explicatio mihi probanda est, quamquam 
concedo et praepositionis B7tl cum genetivo coniunctae vim „bei" 
haud ita usitatam esse et me non invenisse exemplum, ubi vocis 
alicuius vis similiter mutata sit ac vocis axrivtj in locutione Ijtl 
6xrivrjg. 

Nuni editus fuerit ille locus, ex ipsa voce 6xr]V7] condudi non 
potest, sed intellegendum est e theatrorura reliquiis, «x ipsis fabulis, 
ex eis, quae a veteribus scriptoribus de theatro tradita sunt; in 
eos autem scriptorum locos postea inquiram ubi vox 6xrjV7] exstat. 
Quorum e sententiarum conexu fortasse aliquid conclusiouis con- 
cedetur. In recentiore Graecorum theatro quoniam et theatrorum 
reliquiis et eis, qiiae Vitruvius tradit, pulpitum fuisse constat, 
07CYivri significat pulpitum. 

E vi „Spielplatz" sive „Biihne" facile ducuntur significationes 
„Ort der Handlung" et „Spiel". Scaena („Spielplatz"), cura fabula 
agitur, eum significat locum, ubi fabulae actionem fieri a poeta 
fingitur („Ort der Handlung"). Quam ob rera hic ipse vocatur 
6xrjvrj. Quod ^xrjVT^ significat „Spiel", ipse locus positus est pro 
ea re, quae in loco agitur. Similiter Xenophon pro 0vfix66tov 
ponit 6Krjvr]v<f i. e. locum, ubi conviviura habetur, cf. p. 8. 
Eodem modo vox ^vfieki], quae proprie significat orchestrara, dicitur 
in thyraelico quod in illa habetur spectaculo, ut Plut. Galba 14: vvv 
8b rdX^av nQoiiSovai, xlva (povov firjtgbg lyxakovvzag ^ 6cpayrjv 
yvvaixog, v noiav aldov^svovg &v^ekr]v rj tQaycodlav tov avto- 
XQatoQog, ubi d^vfisXi^v hanc habere viin e vicino vocabulo tQayfpdlav 
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apparet. Cf. d^earQov, quod significat „Schau8pier* (Miiller p. 72 sq.). 
Nostro sermone nomen „Markt" dicitur etiam in commercio, quod 
in foro habetur, nomen „Kirche", quod proprie significat domum, 
ubi cultus habetur, in ipso cultu. 



B. De scaena aetatis hellenisticae. 

Venimus nunc ad hellenisticae aetatis theatrum, quod aliam 
habet formam atque recentius theatrum Graecum. In illo spec- 
taculorura gradus usque ad ipsam orchestram descendunt, cum 
in hoc infimi gradus resecti sint. In illo ante scaenam proprie 
dictam exstructum est proscaenium in fronte ornatum columnis 
et tabulis pictis vel statuis, cum in hoc pulpitum ante scaenam 
exstructum non habeat ornationem. In illo neque frons superioris 
doraus (supra proscaenium sita) coluranis ornata erat neque supra 
frontem illam tertium erat tabulatum; quod utrumque in hoc 
invenitur. Cuius diversitatis ratione habita quaerendum est, num 
in hellenistico theatro eadem ratione fabulae actae sint atque in 
recentiore. Quod affirmant Bethius, Puchsteinius, alii, negant 
Dorpfeldius, Reischius, alii, qui non in proscaenio, sed ante pro- 
scaenium fabulas actas esse dicunt. 

Quod ad hanc quaestionem attinet, monendum est in tra- 
goediis hellenistica aetate fnisse chorum, etiamsi numero mino- 
rem quam antiquioribus temporibus; atqui histriones in logeo, 
circiter decem pedes alto, chorum in orchestra suum habuisse 
locum neque per se credi potest et scholiis refellitur, e quibus 
chorum et histriones in eodem loco (scil. ItcI 6xfjvijs) stetisse 
apparet; v. p. 33 sq. Ergo si in pulpito (logeo) fabulae ageban- 
tur, et chorum et histriones in illo stetisse necesse est. Quos 
ad excipiendos omnes num logei amplitudo suffecerit, omittamus: 
quaeramus, quidnam de chori et histrionum loco concludi possit 
ex eis locis, ubi vox cJxi^vi} occurrit. 

Describitur hellenisticum theatrum a Polluce IV, 123sqq., 
qui has partes enumerat § 123: ^iQfj di d'BcirQov nvkXs xal i/^«Alg 
xal xararofirj^ xsQxidsg, 6xr]vri, oQxrjdrQa, Xoyelov, 7tQo6xrjvLOV, 
TtaQaCxrjVLa, {modx^VLa, Hoc loco OxrjVTJ significat domum ludicram. 
Nam primura in singulis theatri partibus enumerandis praeteriri 
non poterat ea pars, quae surarai est raoraenti, scilicet doraus 
ludicra; deinde e verbis compositis %Qo6xrjviov et vjto6x7JVLa 
quid significet simplex elucet. jCQo6xrjvLov enim id est, quod ante 
scaenara exstructura est (Vorbau der Skene), quod vocatum esse 
7CQo6xrjvLOv titulo Oropiensi ^) probatur. De hyposcaenio PoUux 



1) DOrpfeld-Reisch: D. griech. Theat. p. 102 et tab. VI. 
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addit § 124: to de vtio^kyiviov xio6L xccl ayaXfiatloig exsKod^rjto 
TtQos t6 ^satQov tBtQa(i^EV0Lg V710 ro koyuov xsL^evov. Hypo- 
scaenium est is locus, qui situs est vjtb ^xrjvrjv sive ^xrjvrjg, 
Atqui expressis verbis dicit PoUux: vnb tb koyelov XBLfievov^), 
quod koysLOv significans „Sprechplatz" certe erat locus in pro- 
scaenii tecto situs, atque pulpitum, si modo erat in hellenistico 
theatro, certe ille erat locus. Ergo in verbo vtco^xt^vlov sim- 
plicis 6X1JV7] vis „Biihne'' inesse non potest, nisi forte ^ktjvt^ et 
XoyBLOv idem est apud PoUucem, id quod fieri non potest, quo- 
niam § 123 ot 6xrjvi^ et Xoyslov theatri partes enumerantur 2). 
Infra videbimus locutiones wtb 6xrjvrjg sive 6Krjvrjv significare 
„in interiore domus parte". Itaque v7Co6KrjvLov interpretandum 
est „Innenraum der Skene", et quidem „ Untergeschoss der 
Skene" ^), neque solus is locus, qui sub logeo, sed totus ille, qui 
inde a proscaenio usque ad extremum domus parietem situs est; 
nam primum sic tantum pluralis numerus vjto^xi^VLa § 123 ex- 
plicari potest, quo indicatur totum locum divisum esse iu com- 
plures partes, id quod nisi in scaena proprie dicta non invenitur ; 
deinde verba TtQbg tb ^satQov tBtQafiiihoLg^) propterea addita 
esse videntur, quod etiam ab averso latere hyposcaenium columnis 
ornatum esse potuit. 

In enumeratione igitur ^xrivi^ significat domum ludicram. 
tjtaQa6xi^VLa sunt ea, quae TtaQa 6xrjvrjv posita sunt, scil. duo 
illa aedificia quae ab utroque scaenae latere proiecta sunt usque 
ad parodos. 

Post ipsas enumeratas theatri partes ^xrjvTJ, bQ%ri6tQa, 
XoyBloVy JtQo6xrjvLov, ^aQa6xrjvLay vjto6xrjvLa pergit roUux § 123: 
xal 6xrivrj fiiv vjtoxQLtcjv WLOVy rj 61 bQ%fi6tQa tov %oqov. Quod 
enuntiatum artissime coniunctum est cum enumeratione quae 
praecedit. PoUux postquam singulas partes enumeravit, duas 
illarum pluribus verbis explicat. Particula xal significat „und 



1) Hac ipsa e re intellegimus Pollucem hellenisticum describere thea- 
trum, non idem ac VitruVium, quoniam in recentiore Graecorura theatro logei 
frons columnis non erat ornata; cf. DSrpfeld, Mitteil. d. arch. Inst. Athen 
XXVIII (1903) p. 383 sq. 

2) Mirum est, quod Miiller p. 47 putat nQoaKjjvLov dicere PoUucem 
pulpitum: „weil dann samtiiche Bezeichnungen der Biihne vereinigt er- 
scheinen wiirden" (scil. aTirjvijy oQxijcTQa, Xoybiov, jcQoaHijviov). Certe in 
enumerandis singulis theatri partibus Pollucis non intererat, quam plurima 
unius partis nomina cumulare, sed propria omnium nomina afferre. 

3) Oontraria est superior domus, quae vocatur imayiijviov, cf. Hesych. 
8. V. (v. p. 20). Vitruv. VII 6, 6 : TralUbus cum Apaturius finxisset scaenam 
in minusculo theatro . . . praeterea supra eam nihilominus episcaenium e.q.s.; 
id. V 6, 6: item si tertia episcaenos futura erit. 

4) V. 1. tstgafifisvov idem valet. 
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zwar". Quae cum ita sint, altero in enuntiato vocem ^Krjvi] ne- 
cessario idem significare quod in priore apparet, scilicet domum 
ludicram. Sic hic efficitur sensus: domus ludicra histrionum, 
orchestra chori propria est. lam quaeritur quinam dicatur chorus, 
dramaticus an cyclicus qui dicuntur. Orchestra significat saltandi 
locura, propria igitur, quod ad naturam eius attinet, eorum erat, 
qui saltationes faciebant, i. e. chori cyclici. Hunc intellegendum 
esse per colloquium atque in coUegio mihi persuasit Birtius 
praeceptor illustrissimus. Dramaticum qui certe fuit hellenistica 
aetate chorum non iam saltasse verisimile est. At estne re vera 
ludicra domus histrionum propria? Sane sic res est; e domo 
plerumque histriones in scaenam prodibant, in domum redibant 
atque rursus inde prodibant. Domus eis necessaria erat, ut, 
quoniam saepe plures personas agebant, vestes mutarent. Omnino 
scaena dramaticorum spectaculorum propria erat; in quibus 
hellenistica aetate cum parvi et numeri et momenti esset chorus, 
histrioues ei erant, per quos res maxime gereretur. Nostro ser- 
mone sic fere PoUucis verba interpreter: Det Tanzplatz ist dem 
Wesen nach dem (kyklischen) Chor eigentiimlich, das Spielhaus 
den Schauspielern (d. dramat. Auffiihrungen). Quomodo chorus 
et histriones orchestra et domo usi sint, PoUux non significat. 
Hac ratione si verba intellegimus , ^Tcrjvrj hoc loco paulo la- 
tius patet quam in enumeratione illa, scilicet ita ut scaena 
proprie dicta una cum logeo, proscaenio, parascaeniis, hypo- 
scaeniis significetur; quod facile fieri potest, quoniam omnes 
illae partes non tam solutae theatri sunt partes quam quae 
ad domum ludicram pertineant, quae coniunctae efficiant totum 
aedificium, quale fabulis agendis usui erat, „das ganze Spiel- 
gebaude"; in enumeratione quidem singillatim omnes partes no- 
minantur, sed, si de universo aedificio agitur, ib unum illae 
comprenduntur, quod significatur nomine eius partis, qua ceterae 
continentur. Similiter vaog et do^og dici potest in templo et 
domo proprie dictis coniunctis cum ^Qovrjto) et TtQodofia sensu 
non mutato. 

Si dramaticum chorum Pollucem opponere histrionibus pu- 
tamus, interpretandum est: orchestra is locus est, ubi chorus 
prodit (nam, quod eius naturam attinet, orchestra non propria est 
parvi qui tunc in fabulis erat chori). Quae vis si inest, ea quae 
opponuntur, interpretanda sunt : 67crjvri is locus est, ubi histriones 
prodeunt. Quod has ob causas fieri non potest: primum, quod 
6xi]vrj necessario idem significat, quod in antecedenti enuntiato, 
i. e. ludicram domum; in qua tamen histriones non prodeunt; 
deinde quod etiam chorum tragicum bjiI ^xrjvfjg esse infra vide- 
bimus. 
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§ 127 legimus: el^skd^ovteg ds Katcc {slg) trjv oQXfj^ftgccv knl 
thv Oxrjvrjv ava^aivov6i Sia Tiki^dxcDv. Hoc loco 6}crjvrj certe 
editus est locus atque significat aut „Spielplatz" aut ludicram 
domum. Si intellegimus „Spielplatz" (quod hoc loco eodem redit 
ac „Biihne", quoniam de loco edito agitur), exsistit quaestio, 
cur Pollux non scripserit Xoyeiov. Deinde si histriones, cum in 
orchestram intraverant, in pulpitum ascendebant, exspectandum 
est singulas fuisse scalas quam maxime commodas ex orchestra 
in pulpitum ferentes, quas neque fuisse e proscaenii ornatione 
neque a PoUuce dictas esse e numero plurali apparet. UxrjVTJ igi- 
tur hoc quoque loco non „Spielplatz", sed domus interpretanda est, 
ita ut hic sit sensus : histriones postquam in orchestram intraverunt, 
in domus tectum ascendunt per scalas. At quidnam est illud 
tectum, nonne idem ac 7CQo6xi^viov sive loyelov, ita ut exspec- 
tandum sit: ejcI tb Xoyeiov ava^aiVov6il Sane alio ex orchestra 
ascendi non potest nisi in proscaenii tectum, quod ab ipso Polluce 
vocatur koyuov. Sed cum in tectum domus, ante quam fabulae 
aguntur, histriones ascendere dicat, nihil Pollucis interest quae 
totius aedificii pars tectum illud quodque ei nomen sit dili- 
gentius significare. At praebetne sensum illud enuntiatuni? Sane 
optimum, si modo intellegimus PoUucis verba non in universum 
valere, sed ad unam fabulam sive nonnuUas referenda esse: 
Pollux quam ad fabulam verba referenda sint non addit. Cuius 
usus complura exstant exempla: IV, 128: %al to ^ev tXKVKkrjfia 
em ^vXiov vtprjkov ^dd^Qov, o sTCiXBitai d^Qovog; non semper in 
machina illa positum erat soliura. sed ad certam aliquam fabulam 
verba « InUeitai ^Qovog referenda sunt. IV, 125: ro 81 7iXi(5iov 
ev xcofimdla TcaQdxeitai TCaQcc trjv olxiav 7caQajcetd6^ati drjlov- 
fievov, xal e6ti fiev ^taO^fiog VTCo^vyicav xal ai d^VQai avtov fiei^ovg 
doKov6i, Tcakovfievai xh6idSeg, TCQog to xal tdg afid^ag el6eXavveiv 
xal td 6Kevoq)6Qa, quae quin ad certam quandam fabulam re- 
ferenda sint, non est dubium. IV, 129: o S' }6tlv Iv tQa- 
ycjSia firjxavri, tovto ev xcjfKpSia XQaSrj. Srjkov 8e oti 6vKr]g e6ti 
fiifiri6ig, KQaSrjv yaQ trjv 6vxrjv xakov6iv ot jittiKoi. Crusius 
(Philol. 1889 p. 697 sq.) verisimile reddit unam eandemque esse 
rem, quae et firjxavrj et xQdSrj vocetur atque vocem xQdSrj in 
comoedia aliqua per iocum dictam esse in machina. Huc referenda 
esse videntur etiam IV, 123: enl Se trjg 6xrjvrjg xal dyvievg 'exeito 
ficofiOQ TCQO t&v &VQWV. Scmper ad domus portas aram fuisse 
aliunde non discimus, cf. IV, 128. v. p. 29 sq. 

Conferendum est Athen. Mechan. p. 29 Wescher {UohoQ' 
xrjtixd) : xate6xeva6av 8e tiveg ev TCohoQxia xhfidxcjv yevrj 
7CaQankrj6ia tolg tid^efievoig ev toig ^edtQOig TCQog td 7CQo6xrjvia 
tolg v7CoxQitaig : scalae, quae similes erant earum, quae in theatris 
ab histrionibus ad proscaenia applicantur, ubi simplices scalae 
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intellegendae esse videntur, quales expressas videmus in vasis 
quae clicuntur phlyacum duobus (Wieseler, Tlieatergeb. und Denk- 
maler des Biihnenwesens tab. IX, 11. 12). Mtiller de humilibus 
cogitat scahs ex orchestra ferentibus in humile quod helleni- 
stica aetate fuisse putat pulpitum (Wieseler 1. c. tab. IV, 5); 
quales umquam ad moenia applicatas esse credi non potest. 
De simiH scalarum genere atque Athenaeus etiam Pollux cogi- 
tasse videtur. 

Re vera interdum histriones per scalas in tectum domus as- 
cendisse e fabulis quae exstant discimus; cf. Ar. Nub. 1486 sq.; 
Eur. Bacch. 1212 sq. ; Iph. Taur. 97. Quod saepius quam e fabulis, 
quae servantur, discimus ^), factum esse concludere fortasse licet 
ex Athenaei verbis, qui theatrales scalas ut rera notissimam et 
usitatam commemorare videtur. 

Itaque histriones in pulpito egisse Pollux non dicit. Soli ei, 
qui deorura personas agebant, in pulpito egisse videntur: IV, 130: 
ccTtb di rov %BoXoyhlov ovtog vTtSQ ri^v 6xriV7]v bv vi>H litLq>al- 
vovtai d^Bol, (&s 6 ZBvg ycal 'ot tcbqI avxov Iv Wv%o6ta6ia, In 
AeschyU Psychostasia cum luppiter cum Thetide et Aurora totam 
per fabulam aut certe per aliquantum temporis in scaena fuisse 
videatur, verisimillimum est %BoXoyBlov firmum et stabile fuisse 
pulpitum, non idem ac machinam. Neque scio ubi pulpitum illud 
situm sit nisi in tecto domus, ita ut idem sit ac XoyBiov, Quo in 
deorum logeo („Gotterbiihne") etiam Aristophanis Pacis partem (v. 
180—728) actam esse verisimile est. Postquam enim Trygaeus 
V. 80 cantharo in altum vehi coepit, v. 178 ad lovis domum per- 
venit, ante quam, quae sequuntur, aguntur. v. 2ol ut Bellum 
ejBfugiat, Trygaeus in occultum se abdit: ^)bq avtov {TIoXb^ov) 
a7todQ&, quae ad verba scholiasta dicit: voblv dBl tbv TQvyaiov 
aTto^B^TjKota tov Kavd^ccQov BTtl trig 6Ki]vrjg tavta kiyBLv ... B6ti 
8b xal avtQov fVt r% 6K7iVTJg. v. 178 e cantharo Tr. descendit 
ante lovis domum ; quam cum in alto fuisse necesse sit, verba 
BTti trjg 6xrjvrjg significant : in domus tecto; unde v. 728 in or- 
chestram redit, cf. schol. v. 727: xatBkv6B tov ovQavov trjv vno- 
xql6lv. KCctBL^L yccQ BTtl trjv oQxri^tQav xkL(ia^LV ' BxofiBVog 8b tfjg 
ElQT^vrjg KatafialvBL 6 nQB6^vtr]g eni r^v oQxyj^tQav. Scholiastae 
igitur verba im 6}crjvrjg idem valent quod PoUucis vnsQ trjv 
6Krjvrjv ^). 

Sed alia quoque ratione dei prodeunt, scilicet per machinam, 
de qua Pollux IV, 128 dicit: rj ^rjxccvri 8b d^Bovg 8blxvv6l xai 



1) De nova imprimis quae dicitur comoedia cogitat DSrpfeldius p. 347. 

2) Praepositionem^ vwf ^ significare posse „in" (= ^k/), apparet e Plut. 
Alex. 67: kvtov filv ovv tnnoi Gxsdrjv iKOfii^ov dxra) fievcc rcav hraigcov vnsQ 
d^fiehjg iv v^tprjXm nal nsQiq^avH nXaiGim mnrjyviag ivooxovfievov. 
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TjQcaag tovg fv asQi, BskksQOfpovrag rj riBQ^slg, xal Tiutai xata 
trjv aQiCtSQav naQoSov vtuq tijv 6)trjvi]v ro vilfog, ubi verba 
vTfBQ t. 6%. to vijjog significant altiorem fuisse machinam quara 
domum ludicram. Ceterum machinam seraper ad sinistrara paro- 
dum fuisse haud ita verisimile est, qua de causa haec quoque 
PoUucis verba ad certam quandam tragoediam referenda esse 
videntur. Duae prodeundi rationes confusae sunt schol. Luc. 
(Paroem. Gr. I, 210 ad. 1. 7): d^ebg ex (irjxc^vfjg . . . ev yaQ taig 
tQayapdlaig £| aq>avovg %boi ttvsg fnl trjg 6xr]vrjg ajto (irjxavrjg 
avsq^alvovto (in tecto, i. e. theologeo et a machina). 

Venimus nunc ad singulas vocis 6xrjvri significationes, quae 
hellenistica aetate occurrunt; ac primum quidem easdem ijivenimus 
quas in priore huius disputationis parte. 

Vis jjSpielhaus" invenitur in compluribus inscriptionibus et in 
scholiis, ubi legitur SvSov tyg ^xrjVTJg sive Iv tjj ^xrjvjj, quae 
allata a MuUero p. 14, cum aliter interpretari vix quisquam possit, 
praeterire licet. Sed notandum est.vocem et angustius et latius 
valere posse, h. e. significare domum et sine et cum proscaenio. 
Eandem vim invenimus in inscriptione Delia a. 279 (BCH XIV [1890] 
p. 401) : slg tb [koys]iov trjg ^Hrjvrjg, ubi koyslov pars domus 
dicitur. Phylarch. ap. Athen. p. 614 ef: (pikoyskGig Ss rjv xal 
^rjfiT^tQLog noUoQKrjtLKog , og ys xal trjv Av6i(iaxov avkriv 
xGjfiLxrjg 6}crjvrjg ovSsv Sia^psQSLV slsysv * i^LSvat yaQ ait avtfjg 
Tcdvtag SL^vkkdfiovg' tov ts Bid^vv yXsvdt,(ov xal tbv IldQLV, 
fisyL6tovg ovtag TCaQa t^ Av6L[idx(p, xal ttvag hsQOvg tcbv q^Lkov ' 
TcaQa S^ avtov Tlsvxs^tag xal MsvsXdovg, %tL Ss 'O^v&SfiLSag. 
tavta S^ dxovcov b Av6Lfiaxog' fyd) tolvvv, S(prj, jtoQvrjv sx 
tQayLxrjg 6Krivfjg ovx sciQaxa i^L0v6av, trjv avkrjtQlSa Ad(iLav ksycDV. 
Cur Demetrius Lysimachi aulara coraparet cum scaena comica, 
significatur verbis i^LSvaL yccQ d% avrrjg ndvtag SL6vkkdfiovg ; cf. 
Bergk Gr. Litt. IV, 141 n. 57. Sicut in coraoedia personae, 
quibus bisyllaba noraina sunt, pluriraae e scaena (ludicra dorao) 
exeunt, i. e. in scaenam prodeunt, sic etiam e Lysimachi domo ; qua 
comparatione significatur servos consuetudinem habere cum Lysi- 
macho atque raultura apud eum valere. Deraetri doraura sirailera 
esse scaenae tragicae ipse Demetrius contenderat propter Menelaos 
similesque homines intrantes, sed una in re ab illa dissimilera esse 
contendit Lysiraachus, scilicet quod raeretricem in tragoedia nun- 
quam e domo exeuntem vides. Eandem fere narrationem praebet 
Plutarchus Dera. 25, quem e Phylarcho hausisse verisiraile est. 
ProII. de com. IX a p. XX, 28 Diibn.: sv saQLV(p xaLQ^ itokv- 
tsks6L SandvaLg xats6KSvdt,sto rj 6xrjvrj; ibid. 41: toLavtrj (isv 
rj trjg 6xrjvfjg \Qya6la. Schol. Aesch. Choeph. 973: dvolystaL rj 
6xrjvrj xal stcI sxxvxkrjfiatog oQcctaL td 6co(iata, ubi vocem 6xrjvrj 
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domum intellegendam esse puto, sicut nos quoque diciraus „das 
Haus oflfnen" pro „die Thiir offnen". Hic dixerit quispiara, si 
ante proscaeniura fabulae actae essent, pro exrivi^ exspectandum 
esse TCQoOxrjvLov. At dicendum est itQo6xriviov (quae pars est 
domus) artis esse vocabulum, quod usurpatur, si ipsa pars signi- 
ficanda est; quod hoc loco non interest. Schol. Eur. Hipp. 178: 
exxo(iL6a6a ds avttjv TtQo r^g dxrjvrjg, Schol. Ar. Ach. 410: 
(palvBtai yaQ Ini tijg 6xrjvr]g (letewQog, Scholiasta verba dva- 
pdd^^v TtoLelg male intellexisse videtur ^) : in alto carniina com- 
ponis, fortasse perductus verbo xatafialvsLv v. 409, ita ut inter- 
pretatus sit: (palvstaL sjcl trjg 6xrjvijg [istscDQog: in tecto (e superioro 
domus parte) apparet. Miiller p. 19 Ijtl tfjg 67crivrjg intellegit 
,,auf der Biihne". Sed quomodo quisquam in pulpito (h. e. eo 
loco, ubi e Mulleri sententia fabulae aguntur) apparere possit 
[istscoQog, non intellego. Fortasse huc pertiuent schol. Soph. Ai. 
ante v. 1 : 7tdQs6tLv '0dt>66svg IjtL trjv 6ki]vi]v dycDVLcav x«l Ttokv- 
TtQttyfiov&v [irj tL dito sx%qov nd^j) ; quo tamen loco 6xrjvrj etiam 
Aiacis tentorium signincare potest. ProU. de com. VII, 2 p. 
XVn Diibn.L-xal ots [isv JtQog tovg imoxQLtdg dLsksysto (scil. 
6 x^Q^s)> ^Qog trjv 6xrjv7jv dtpsdQa; IX a p. XX, 57: tovtajv ovv 
7tQo6ci7tci}v tb oXov a&Q0L6[ia, o xal x^Q^g sxakslto^ sl6sX&bv slg 
trjv OQx^i^^tQav . . . TtQbg tovg VTtoxQLtdg tbv koyov 7tOLOV[isvov, 
tb 7tq66G)7tov ^Xinov slxs TtQbg trjv 6xrjvrjv ; ibid. 11: sl6sX%cyv 
ovv x^Q^S ^h '^^v OQx^fj^tQttv ustQOLg tL6l dLsksysto tolg vito- 
xQLtaZg xal TtQbg trjv 6xrjvrjv scoQa tfjg xcD[iicp8iag, ubi mirura in 
raodum dicitur 6xrjvrj tfjg xcD^KpdLag, 

Vira „Vorderwand" invenimus Poll. IV, 124: tQL&v 8s t&v 
xatd trjv 6xrjvrjv %vq&v rj [is6rj [isv xtL Eandem vim inesse in 
verbis V7tb oxrjvrjg sive 6xrjvrjv (,,hinter den Coulissen") supra p. 14 
demonstravimus, quae verba his invenimus locis. Arg. Aesch.Agam.: 
l8lG)g 8s Al6xviog tbv !dya[isavova vjtb (sic certe legendum est 
pro sTcL, cf. p. 7 n. 1) 6xrjvfjg avaLQsl6^aL jtOLsl, tbv 8s Ka6dv8Qag 
6LC07trj6ag %dvatov vsxQbv avtrjv v7ts8sL^sv. Schol. Aesch. Eum. 1 : 
rj nQO(pfjtLg . . . ndvta [irjvvsL toig ^satalg, ovx d)g 8Lrjyov[isvrj 
td vitb trjv 6xrjvrjv, tovto vdQ vscotSQLxbv EvQLTtlSsLOV. Schol. 
Ar. Nub. 294 : [irjxavrj s6tLV, b xaXsltaL ^QOVtslov, vnb trjv 6xrivrjv. 
Ran. 257: 8sl voslv d)g ol fidtQaxoL mcb 6xrjvrjv s16lv, dki ovx Iv 
tip (pavsQcp, PoU. IV, 130: vnb ty 6xrjvfj 07tL6\tsv d6xol i*T^q>ci)v 
^[iTtksoL SLCi)yxa)[isvoL (psQovtaL xata xcck^cD^idtcov. 

Vis ornationis statuenda esse mihi videtur in Deliis anni a. 
Chr. n. 274 inscriptionibus (B C H XVIII [1894] p. 163), ubi legitur 



1) Recte alterum scholiastam interpretari : ro 8e dva^ocdrjv dvrl tov 
cLvm TOVQ nodag ^x^iv elucet e verbis, quae sequufitur v. 411: ovyi hog 
Xcolovg noiHg. 
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numerus pluralis 6}trjvaly veluti 'Emxkvrjj xm ^yXa^ovti tag ^xrjvag 
tag Jtakatag .... xal InL^KhvaCai xal tag BTtdvci) 6Ki]vag ocatvag 
7tOL^6aL dvo. Singulae ornationis partes intellegendae esse videntur, 
quae renovatae sunt, et quidem at lnav(o ^Krjval eae ornationis 
partes, quae superioris domus fronti exornandae erant. 

Vis spectaculi invenitur: schol. Eur. Hipp. 672: fiBtdyBtaL 
TcdlLV ri 6}crivrj BTtl ^dtBQov fiBQog, tovtB6tLV Itcl triv trjg OaldQag 
dytavLav, Schol. Soph. El. ante v. 1 : anavta 8b rj^lv (pLkotBxvtag 
Iv ^QaxBL d£diyAcDX£V 6 noLr^trig' tov tojtov trjg 6xi]vr]g octL, i. e. 
locum ubi ea, quae in scaena aguntur, geri sive gesta esse fingit 
poeta, cf. Hephaest. in schol. Ar. Plut. 253, 41: xQ^t^^^f^ f^V ^coqcj- 
vl8l Iv tolg 8Qdfia6LV . . . ^ otav pLBtd^a^Lg dno tOTtov Blg toitov 
ylvB^d^aL 8oK^ trjg 6}crjvrjg. Andron. de com. X p. XXII Diibn. : 
XQ^taL 8b 7tQ0td6BL xal Imtd^BL xal dva6tQ0(pjj o TBQBvtLog xal 
Blg TtBVtB 6xrivdg ^lulqbl tb SQafia. Quasi in quinque spectacula 
fabulas dividit Terentius. 

Vim „Ort der Handlung" saepe invenimus et in fabularum 
argumentis, cf. Miiller p. 23, et in scholiis, veluti schol. Soph. 
Ai. 813: fiBtaxLVBLtaL rj ^xrjVT] tov xoQov B^Bk^dvtog ; ibid. 815: 
^iBtdxBLtaL {] 6Krjvr] Inl iQrifiov tLvbg x^Q^ov. Ar. Ran. 181 : 
ivtavd^a 8b tov Ttkolov b(p%BVtog r]kkoLG)6\^aL XQV ^^^ 6xr]vi]v xai 
BlvaL xatd trjv !4xBQov6Lr]v U[ivi]v tbv toTtov, ubi 6xrjvr] et tonog 
idem fere declarant; ibid. 274: [iBtafiB^kr]taL i] 6xr]vr] xal yiyovB 
vTtoyBLog. 

lam venimus ad eos locos, ubi 6xr]vi^ certe significat „Spiel- 
platz", ubi tamen num significet pulpitum quaerendum est. 

Ad hellenisticum theatrum nil valet Polyb. XXX 13, 28q. 
(ap. Athen. XIV p. 615 bcd): nBtajtB^iilfd^iBvog yaQ tovg bx trjg 
Elkd8og B7tL^avB6tdtovg tBXvitag xal 6xr]vr]V xata6xBvd6ag [iB- 
yl6ti]v ev rw xIqxcj) nQcitovg Bl6f]yBv avXr]tdg dfia jtdvtag .... 
tovtovg ovv 6tr]6ag BTti tb 7tQo6xr]VLOV fiBtd roi) x^Q^^ avkBlv 
lxBkBv6Bv a^a ndvtag .... a/ita 8b tovtOLg iitLXtvTtovvtBg oi xoQoi 
xai 6vvBnL6BlovtBg ^) tr]v 6xr]vr]v BJtBq)BQOvto tolg ivavtioLg xai 
Ttdkiv dvBxdiQovv bx ^Btafiok^g . . . hL 8b tovtcav bx jtaQatd^Bcog 
dyc!}VL^O(iBVG)v 6Qxr]6tai Svo Bl6r]yovto ^Btd 6v^(pcJVLag Blg tr]v 
OQxrj^StQav xai nvxtaL tB66aQBg avB^r]6av BTti tr]v 6xi]vr]v ^Btd 
6al7tLyxt&v xai ^vxavL6t&v. Recte Mtiller hunc locum interpre- 
tatus est, nisi quod in verbis 6xr]vr]v xata6xBvd6ag fiByl6tr]v 
vocem 6xr]vr]v significare putat ludicram domum cum pulpito 
coniunctam. Cum infra 6xr]vr] necessario significet pulpitum (ccvb- 



1) 6vvt:7iiattovtsg pro avvensietovTsg recte coniecisse mihi videtur fler- 
mannus, qui scripsit: avvsmGsiovxsg ttjv G7isvi]v. Sed ohtjvijv stare posse 
puto cum Miillero, ita ut 6vvsni6slovTsg ttJv 6iii]V7]v scribendum sit: una 
cum tibicinibus chori quatiebant pulpitum. 
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fi7j6av em ttjv 6xrjvi^v), etiam hoc loco pulpitum intellegendum 
esse puto, cum praesertim iion bistriones in scaenam prodierint, 
sed chori, pugiles, tibicines, alii musici, quibus ludicra domo opus 
non fuit, qui extra circum vestes induere potuerunt, cumque domus 
in circo fuerit molesta. Etiam nQoOxTJviov significare pulpitum mihi 
verisimile esse videturi), quamquam cur altero utatur nomine 
Polybius, non intellegimus nisi verba eum mutare voluisse putamus. 
An potest significare priorem pulpiti partem? 

Hoc igitur loco (JxiyriJ re vera significat pulpitum. Sed 
nionendum est enarrare Polybium, quomodo Romae L. Anicius 
Geuthio rege lllyriorum devicto ludos ediderit a. a. Chr. n. 167. 
Unum igitur ex hoc loco concludendum est, scilicet Latino sermone 
iam altero a. Chr. n. saeculo scaenam significasse pulpitum, h. e. 
locum, ubi ludi aguntur, et quidem editum. 

Pulpitum significatur etiam XXIX, 7, 2 : trjg tvxrjs . . . ccva- 
^L^a^otj^rjg STtl r^i/ 6Kfjvrjv trjv tG)v ^Podlcov ayvoiav: fortuna 
in scaenam induxit, i. e. ante omnium oculos ostendit Rhodio- 
rum stultitiam (cf. XI, 5, 8: inl tr^v l^(a(StQav), Ne hoc quidem 
e loco, quoniam de rebus scaenicis Romanis Polybius cogitat, de 
hellenistico theatro quicquam concludi potest. 

Vocem 6xrjvrj significare eum locum, qui non solum histrio- 
num, sed etiam chori est, apparet ex his locis, e quibus num 
editus locus fuerit cognosci non potest. Schol. Aesch. Eum. 33 : 
jra^' oXiyov SQi]fiog rj Oxrivrj yiyvBtaL' ovts yccQ 6 x^Q^S ^^ 
jtdQB6tLV, iq te LBQBLa Bl6rjk&BV Blg tbv vaov, Soph. Ai. 330: 
BTCBLSrj 8b atoTCov tbv ;|^op6v anokLTtslv trjv 6}trjvi^v, ava^oa 
Bv8o%BV 6 AXag, Iva ^blvjj iTcl x^Q^^ ^ %oQog. Ibid. 719: 
TCL^avGig ovv b ayyekog anayyBlXag 7taQa6KBvd^BL avtovg (scil. 
tovg dnb tov xoQov) xatd ^rjtr]6LV . . . xakcbg dh kol td trjg 6}cri' 
vrjg i6xBva6taL, AXavtog vdQ TcatahTtovtog jtQofjk^BV b ayyBkog' 
slta tov %o^oi) trjv ^Ki^vrjv id6avtog dLa trjv intrj6LV ^^bl6lv 6 
AXag Im trjv TtQcc^LV' t^ 8b ^eatjj ov8bv aQyov JtBQLkBLTtBtaL 
7tB7tOLXLkfiBvr]g 8La(p6QG>g trjg iv tjj ^xrjvjj 7tQo6ci)7to7tOLlag. Hoc 
loco Miiller p. 23 putat inter se opposita esse avtovg (chorum) 
et td trjg ^xrjvrjg: quae in pulpito (ab histrionibus) aguntur („das 
Spiel auf der Buhne"). Sed his verbis aliud significari apparet 
ex eis quae sequuntur, quibus explicetur illud td trjg 6xrjvrjg ita, 
ut praedicetur suam singulis personis partem in tempore tribui; 
atqui etiam chorus in illis personis enumeratur; ergo verba td 
trjg 6xrivfig non significant „die Vorgange auf der Schauspieler- 
buhne", sed „die Vorgange auf dem Spielplatz"; item res se 



1) Cf. frgm. inc. 148 (ap. Suid. s. v. uQOGTirivtov) ; ij 8s xvxri naQsXKO/iSVT] 
zrjv TCQOvpaoiv Ku&dnSQ ini nQoOTiTJvLov naQsyvfivcoos rctg oiXi]^sig inivoiag, 
ubi nQoaxijviov pulpitum intellegendum esse cum Miillero p. 41 sq. puto. 

3 
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habet in verbis neTtoLKiknevfjg diacpoQcog ttjg Iv ty 6xfjvjj TtQo- 
6(o%onodag. Verbis Ttal&g 81 %al ea, quae sequuntur, sane quasi 
opponuntur eis, qu«ne antecedunt, et quidem sic: probabili causa 
{7Ci%av&g) poeta chorum e scaena exeuntem fecit; optime etiam, 
quae in scaena aguntur, instituit. Schol. p]ur. Alc. 897: Svvatai 
yccQ 6 x^Q^S ^U^ta6^aL tijg 6xi]vijg, c)g Tcal Iv Alavti ^a6tiyo- 
(poQfp. Ar. Nub. 344: Srjkov ovv, oti on66a Iv tolg av(o keksxtai 
XOQixa ovx BTil trjg ^Tcrjvijg ovtog tov x^Q^^ BXQi]tai, akX b^g} 
B6ta)tog Kal xQVTCto^BVOv fj (povii fiovtj tolg ^vSov l^rjKOVBto' 
ov yccQ rjdvvavto BVtog Blvai trjg 6Krjvrjg at (irj xata7Cta6ai 
firjdBTCG). Av. 296: BX6odog Sb keyBtai, y 6 ^opog BX6Bi6iV Blg trjv 
6xrjvrjv, Lys. 539: Bl6dyBi avtag OQXOVfiBvag bv tjj 67crjvfj. 

Locus, ubi fabulae aguntur („Spielplatz"), sive non editus, 
sive editus est, significatur his quoque locis. PoU. IV, 123: Im 
Sb trjg 67crjvrjg xal ayviBvg BTCBito jSofiog tcqo tcbv %^vga)V; cf. p. 28. 
Proll. de com. I, 44 p. XIII Diibn. : ^Bta to tovg VTtoxQitag tov 
TtQcitov fiBQOvg JtkrjQo&BVtog anb trjg 67crjvrjg a7CoxcaQrj6ai. Arg. 11 
Eur. Or.: tb dQdfia tcbv Ini ^xrjvfjg Bv8oKifiovvta)v. Schol. Aesch. 
Eum. 1 : (paivBtai Ini ^Krjvrjg tb ^avtBlov, Soph. Ai. 14 : ^6ti 
fiBvtoi Ini tfjg 6Krjvrjg rj ^^rjvct. Oed. Col. 1590: ov Iv aQX^ 
BljtBv x^^^OTtovv odov, tovtov vvv v7toti%Btai Bxtbg tfjg 6xrjvrjg 
xal ovxBti ev oi^ct tov d^BdtQov. Eur. Hipp. 172: litl yccQ trjg 
67crjvfjg dBixvvtai ta Bvdov nQattofiBva (cf. schol. B ad Hom. 2J477: 
w67tBQ B%i ^xrjvfjg BXXVKkrj6ag x«l dBl^ag rj^iv bv (pavBQco tb Iq- 
ya6triQiov)', ibid. 569: bv tfj 6xrjvy 6iC3Jtfjg yBvouBvrjg, Troad. 
1129: 07tG)g tb litBi^odiOV Inayayoi tovto trjv tB a6jtl8a Bnl tfjg 
6xi]vfjg 7taQBi6BVByxjj xal tbv !d6tvdvaxta. Or. 223: d^tBiCDg 
tavta TCB^toirjtai tolg Xoyoig xal tolg i]d^B6i xal tjj xatd r^v 6xrj- 
vrjv 8iad^B6Bi. Ar. Lys. 1218—20: (poQtixbv ^bv l6tiv bI^bX^bZv 
Blg trjv ^xyvrjv ^Btd kafi7td8og. Plut. 298: ovtG) vccq TtBTtolrjxB 
tbv tov KvxXG)7tog v7toxQitrjv Blg trjv 6xrjvrjv Bi6ayo[iBVov. Nub. 
889: v7t6xBivtai B7tl tfjg ^xrjvfjg bv 7tXBxtOig olxi6xoig. Thesm. 
101 : fiovcp8Bi 6 yydd^G^v G)g 7tQbg X^Q^^> ^'^X ^S i^f^ 6xrjvfjg, «AA' 
Sg 7tOiriiLata 6vvti^fBig. 

Num vocis vis sit „Spielplatz", dubitari potest his locis. PoU. 
IV, 132: td 8b ava7tiB6^ata tb fiBV B6tiv Iv ty 6xrjvjj, G)g Ttotafibv 
avBkd^Biv rj ti toiovtov TtQo^co^tov, tb 8b 7tBQi rovg dva^a%yiOvg, 
a(p^ G)v dvB^aiVov ^EQivvvBg. Quasi opercula sunt dva7tiB6fiata, 
quibus patefactis homines e profundo in altum ascendere possunt, 
quorum alterum dicit Pollux fuisse Iv ty 6xrjvy. Quae verba 
significant aut „auf dem Spielplatz", aut „auf" vel potius „in dem 
Spielhause". Si significant „auf dem Spielplatsc", hoc loco sane 
cogitandum est de pulpito („auf der Buhne"), quia „auf dem Spiel- 
platz" non tam certum aliquem locum significat quam in uni- 
versum valet, in PoUucis autem loco necessario certa atque definita 
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theatri pars significatur. Sed quoniam reliquis Pollucis locis 6x7jvi^ 
non dicitur in pulpito, hoc quoque loco non de pulpito, sed de 
domo cogitandum esse puto, ita ut avaTtls^^a sit in domo, h. e. 
in tecto eius et histriones ex ipsa domo in tectum ascendere 
possint. Vita Aesch. p. 379 K. : tovg tcqo iavtov vjtSQfJQS xata . . . 
trjy Stdd^t^LV trjg ^TCtjvrjs; ibid. p. 380 K. : tijv 6x7jvrjv Ixo^firj^BV. 
His locis 6xrjvT^ significat aut „Spielplatz" aut „Spielhaus". Cum 
Aeschylus rem scaenicam perfectiorem reddiderit imprimis taber- 
naculo in extrema orchestra coUocato, vis „Spielplatz" optime ad 
sensum quadrat: perfectiorem reddidit sive exornavit locum, ubi 
fabulae agebantur. Sed potest etiam cogitari de domo ludicra 
(tabernaculo), scilicet si auctorem nescivisse putamus ab Aeschylo 
primum exstructum esse tabemaculum. Pulpitum hoc loco 6xrjvi^ 
intellegi vix potest, nam quomodo Aeschylus in pulpito insti- 
tuendo pristinae aetatis poetas superare potuerit nescio. Vita 
Aesch. {ix tfjg fiov6Lxrjg L6toQlag) p. 381 K.: xal %6tL ta ano tvig 
6xrjvfjg xal trjg oQXT^^tQag %ua ndvta jtQo^cDTCa, ubi verba r« ajtb 
t. 6x, xal t, OQX' ytQo^coTta vix aliud significare possunt quam 
histriones et chorum atque intellegenda sunt: quae a scaena et 
ab orchestra sunt. Sed quid est scaena? Non possumus 6xrj' 
VYiv interpretari „Spielplatz" sive „Biihne", quia locus ille histrio- 
nilbus cum choro communis est. Restat ut interpretemur „Spiel- 
haus". Aeschyli temporibus chorus multo plus in fabulis valebat 
quam postea, etiam saltabat, ita ut optime choreutae dicantur 
ta aTtb tfjg OQX^^ftQag TtQo^coTta atque opponantur histrionibus, 
qui a domo ludicra sunt, cf. p. 26 sq. Arg. Soph. Ai. : xataXafi^dveL 
ds y^^i^va ^Odv66Ba Inl tfjg 6x7jvr]g dLOTttsvovta, tl Ttots aQa 
TtQccttBL 6 JXag, Hoc loco enl ^xrjv^g significare potest „auf dem 
Spielplatz". Sed fortasse certior atque definitior vis verbis inest. 
Paulo enim antea legimus: ta fiiv dveUB (scil. Aiag) t&v tstQa- 
nodcov, td dl drj6ag ditdyBL Inl trjv 6xrjvi^, Cf. ipsius fabulae 
V. 6sq.: oTtcsg Wjjg BXt Mov slt ovx tvSov. Itaque fortasse 
B7tL tfjg ^xrjvfjg mterpretari possumus : ad (Aiacis) tentorium ^), , 
cf. schol. Soph. Ai. ante v. 1, v. p. 31, quamquam sane in scholiis 
iTtl 6xrjvfjg significare solet „auf dem Spielplatz". Simmias, Anthol. 
Pal. VII, 21: 

tbv 6b x^Q^^9 ^Blilfavta £o(poxXBa, nalSa 2Joq>lXkov, 

tbv tQavLxfjg Mov^rjg d6tBQa KBXQOTtLov, 
TtokkdxLg bv %viiBXy6L xal Iv 6xrivy6L tB^rjXdg 

pXaL^bg lixaQvltrig XL66bg bqbiI^b xofirjv 
tvfifiog SxBL xtL 



1) Cf. Plut. Brut. 45, v. p. 22. 
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Hoc de loco dicit Christius (Sitzungsb. d. bayr. Akad. d. Wiss. 
1894 p. 28): „Der Verfasser dieses Epigramms (Simmias Rhodius, 
qui ineunte saeculo a. Chr. n. tertio florebat) hatte schon so 
wenig mehr eine Vorstellung von dem Zusammenspiel von Chor 
und Schauspielern in dem alten Drama, dass er nun selbst auch 
bei Sophocles 6x7jvi^ und d^vfieki], Platz der Schauspieler und 
Platz des Chores, vollstandig von einander schied." Fortasse recte 
Christius, ita ut diversa loca significentur verbis d^vfisXrj et aKfjvi^, 
scil. scaena edita fuisse putanda sit. Id idem valet atque quod 
Horatius art. poet. v. 279 accepit ab Aeschylo inventum esse pul- 
pitum. At fortasse haud ita acriter &vfi£krj et (JxiyviJ inter se 
oppositae sunt; sed Simmias, ut e tragoediae personis expressis 
verbis nominat chorum, sic praeter 07ci]vi^v (Spielplatz) nominat 
d^v^sXrjv ( = orchestram), ut quae proprie in choro dicatur. Sed 
in incerto hunc locum relinquam atque iudicium retineam. 

Restat, ut dicam de verbis OxtjvlxoI aycjvsg et d^vfiekiTcol 
ayG)VBg, quae inde ab altera quarti a. Chr. n. saeculi parte occur- 
runt. Thymelica certamina sunt imprimis Qaii>(p8Srv, 7ii%aQ(o8G}v, 
avk(p8cbv, Kid^aQL^Tcbv, avXrjt&v, scaenica tragicorum et comicorum 
poetarum. Quod verba OKrjVLXol et d^vfiskiKoi aycbvsg pro dictione 
HOv6iKol aycjvsg utrique generi communi non prius quam altera 
quarti saeculi parte inveniuntur, quamquam utrumque certa- 
minum genus prioribus iam temporibus in usu erat, hoc inde recte 
explicat Freius (De certaminibus thymelicis. Diss. Basel 1900, 
p. 13), quod quarto demum saeculo theatra extra Atticam aedi- 
ficari coepta sunt et Athenis ante theatrum a Lycurgo confectum 
in odeo a Pericle aedificato thymelica quae postea vocabantur 
certamina agebantur. Recte etiam hoc dicit Freius certamina et 
thymelica et scaenica non a genere, sed a loco denominata esse. 
Sed hoc ad explicandum quod Bethium secutus sumit in pulpito 
fabulas actas esse inde a Lycurgi temporibus, suo iure vituperat 
Flickinger p. 37 n. 1. Sic res se habet. Si re vera in pulpito, 
cui nomen erat ^Kfjvrj, fabulae agebantur (scilicet ita, ut et chorus 
et histriones in illo suum haberent locum), optime inter se appo- 
nuntur scaenica cert. et thymelica, i. e. quae in scaena (pulpito) 
et quae in thymela (orchestra) agebantur. Si non in pulpito, sed 
ante proscaenium agebantur fabulae, quaeritur qua ratione expli- 
centur illa nomina. 

Quoniam vidimus, quod ad hellenisticum theatrum attinet, 
argumentis non posse confirmari vocem ^Krjvrj significare pulpitum 
(h. e. editum ubi fabulae aguntur locum), Freii explicationem 
nominis ^KrivLKog probare non possumus. De vocis d^vfiekrj origine 
et vi dissentiunt inter se Bethius et Dorpfeldius ^). Quam in rem 



1) flennes XXXVI (1901) p. 697 sqq. XXXVII (1902) p. 249 sqq. 
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inquirere hoc loco longum est. Etiamsi rhapsodorum, citharo- 
dorum, aliorum certamina vocabantur thymelica non propterea, 
quod, ut Dorpfeldi verbis utar, „die' Thymele in der Orchestra den 
Mittelpunkt der thymelischen Auffiihrungen gebildet hat", sed 
propterea, quod in thymela, h. e. in orchestra agebantur, tamen 
minime necessario alterius generis certamina vocabantur scaenica 
propterea, quod in scaena agebantur. Sed domum ludicram 
(h. e. ^KrjVT^v) scaenicorum spectaculorum propriam fuisse supra 
vidimus (cf. Poll. : 6ZTnv7j {moxQit&v XSlov) ; ut Reischi verbis utar : 
„die Skene ist das Wahrzeichen der dramatischen Spiele." Itaque 
ab illa optime dicuntur ^xrjVLXol ay&vsgy sicut ipsos histriones ab 
illa nominatos esse infra videbimus. Vitruvius sane dicit artifices 
dictos esse thymelicos, quia in orchestra, scaenicos, quia in scaena 
(pulpito) prodibant; atque sic eum nomina interpretari consen- 
taneum est, quia tum temporis in pulpito, cui nomen erat (Jxiyi/iJ, 
fabulae agebantur. Neque tamen ad hellenisticum theatrum 
Vitruvi verba referenda sunt. 



C. De scaena antiquissima. 

Venimus nunc ad ea tempora, quibus antiquum theatrum 
Graecorum in usu erat, scilicet cuius reliquiae non servatae sunt, 
ita ut e solis eis, quae ex ipsis fabulis discimus, et eis quae a 
scriptoribus tradita sunt, de theatri forma et agendi ratione ali- 
quid concludere liceat. 

Vocem 6K71VYI theatri partem significantem primum invenimus 
apud Aristophanem, Pac. 731 : c&g Bl(o%a6i fidXi^ta JtsQl tccg 6Krivccg 
jtkei6toi xXsTttai %v7ttd%Biv xal Kaxo^ovBiv, 

De militaribus sive uUius generis tentoriis hoc loco cogitari 
non potest, cum in tota fabula illorum mentio non fiat. Agricola- 
rum chorus ministris instrumenta sua dedit timore commotus ne 
fures illis neglegenter depositis potiantur, dum ipse parabasi, quae 
vocatur, theatrum alloquatur. 6KrjVT^ igitur significat domum ludi- 
cram (tabernaculum), circum quam fures suas res egisse ex Ari- 
stophane discimus. Pluralis numerus ita intellegendus est, ut 
Aristophanes chorum in universum dicentem faciat: ubicumque 
fabulae eduntur (in omnibus theatris) fures circum scaenas agunt. 

Henioch. fr. 5 v. 6sq. K. : 

to xf*^Q^ov iiBv yccQ toS^ l6t\ ndv xvxk(p 
'0Xv(i7tla, trjvdl de t7]v ^xrjvrjv iTtsl 
6}crjvi]v oQ&v d^ecDQiKijv vofil^ete. 

Duas res in conspectu esse significatur: orchestram (ro %c3qLov 
toSe TtSv kvkXco) et domum ludicram {trjvSl trjv ^Krjvrv). Eandem 
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vocis vim iavenimus Xen. Cyrup. VII, 54: rov 81 TtvQyov &0nBQ 
tQayuxrg ^Tcrjvfjg tcjv ^vkcav Tcdxog axovtayv. Reischius p. 284 
6}ci]V7]g tQayLKtjg interpretatur : ludicrae domus, qualis, cum tia- 
goedia agitur, exstruitur, cuius mali praecipua sint crassitudine 
et firmitate, quoniam in tragoediis superior domus pars necessaria 
sit. Neque tamen intererat Xenophontis turrium, quarum pondus 
satis parvum esset, malos crassiores significare. Qua de causa 
recte Flickinger p. 42 interpretari videtur: mali turrium eadem 
fere crassitudine erant, qua ludicrae doraus, ita ut tQayLXfjg ad- 
ditum sit ad nomen dKrjVTJg explicandum — solum nomen (JxiyriJ 
significat tentorium militare — , ita tamen, ut tQayLxfjg pro gene- 
rali Q^satQiKfjg dictum sit; cf. inscr. Del. a. a. Chr. n. 282 (B C H 
XVIII [1894] p. 162): tijg Cjcrjvtjg ti]g h t^ d^sdtQG). Miiller p. 26 
turris pondus ad calculos vocat atque minimum illud fuisse statuit; 
quam ob rem verba tQayiKri 6xrjvrj significare vult notara illam 
scaenaro superiorem, quam dicit „Oberbuhne", quao vocetur etiara 
lirixavri; ^vka non esse quattuor malos, sed „die Bretter des Be- 
schlages". Equidem non intellego, quid MUller dicat „Oberbiihne", 
quid „Bretter des Beschlages", sed mea sententia (irjxccvrj nihil 
esse potest nisi machina illa, qua dei utuntur, atque „Oberbiihne" 
nihil nisi domus ludicrae tectum (d^Bokoyalov). Mihi quidem veri- 
simillimum videtur ^vXa turris, quorum crassitudo in comparationem 
vocatur, ad id tabulatum referenda esse, quo tota turris nititur, 
h. e. ad quattuor malos. Qui certe haud ita tenues fuerunt, cum 
in turri viginti milites armati coUocati fuerint, ita ut crassitudo 
illorum bene cum domus ludicrae malorum comparari mihi videatur. 
Plat. legg. VII, p. 817 c: fiij dr/ do^rjte ri^dg Qadlmg ye ovtcog 
vfiag TtotB naQ rjniv Ba^Biv ^xrjvdg re Ttrj^avtag xat dyoQccv xai 
Kaklifpdvovg vicoKQitdg slCayayo^Bvovg, Hoc loco MuUer p. 13 
6Kriyrjv intellegit tabernaculura coniunctum cura pulpito. Contra 
dicit Flickinger p. 40 verborum compositionem 6ki]V7]v nriyvvvai hoc 
loco non aliud significare posse quam ceteris locis ; atqui ubicumque 
inveniatur illa, agi de tentorio erigendo ; ergo etiam loco Platonico 
tabernacula intellegenda esse. Hoc quidem argumentum nihil valet. 
Quodsi 6Kr]vr] hoc loco necessario significaret tabernaculum cum 
pulpito coniunctum , sane bene a Platone dictum esset 6Kr]vr]v 
nrjyvvvai. Theophrasti verba servantur apud Harpocrationem s. v. 
7CaQa6Kr]VLa' jdr]fio6d^BVi]g iv rw Katd MblSloV ^olkb 7CaQa6Kr]VLa 
KaiBl6%aLy Sg xal SB6q)Qa6tog iv BlKo6t(p N6(ic3v V7to6r]fiaLVBL, 
naQa tr]v 6Kr]vr]v aTtoSBdBLynBVog t^Ttog talg Blg tov dycova 
7taQa6KBvaLg. Intellegenda sunt 7taQa6Kr]VLa aedificia illa, quae 
ab utraque domus parte proiecta sunt. Haec igitur Midias ob- 
struxit sive ianuas, quae ex eis per parodos in orchestram ferebant. 
Sic Didymus apud Harpocrationem interpretatur : 6 81 ^l8vfiog 
tag BKatBQCod^BV tY]g 6Qxr]6tQag BL^oSovg ovto q>r]6l KakBL6^aL. 
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Theophrastus ^xtivrjv mtellexit aut „Spielplatz" aut „Spielhaus". 
Praeferenda videtur vis „Spielhaus", quia sic et simplex et com- 
positum significatur aedificium. Ab Harpocrationis verbis pendere 
videntur hi loci: Et. Magn. p. 653, 7: 7taQa6xriVLa al elg trjv 
6Ki]vi]v ayov6ai d6o8oi. Cf. Bekk. Anecd. I p. 292, 12 ; Phot. 
s. V. 7taQa6xi]VLa ; Ulpian. ad Dem. Mid. 17: ta 7caQa67trjVLa 
q)Qdtt(ov' tovtk6tiv aito(pQatt(ov tag ini trjg ^Tcrjvfjg el^odovg, 
Xva 6 x^Q^S avayxdt,ritai TtBQusvat did trjg e^cjd^ev el66dov xal 
ovtcD ^QaSvvovtog fxetvov 6vfiPalvii] KatayBla6%ai ^r]iio6^ivr]v, 
Quorum locorum auctores Didymi verba male interpretatos esse 
atque orchestram intellexisse pulpitum (6xr]vr]v) verisimile est; 
quod sane fieri poterat, quoniara nomen oQxi^^tQa compluribus 
locis Romani theatri pulpitum significare constat, cf. Miillerum 
p. 81 sq. [Plat.] Clitoph. p. 407 a: eyo) yaQ, (5 UcjKQatsg, 6ol 
6vyyiyv6fiBVog TtoXXdmg B^B7tXr]tt6^r]v dxovcjv, Kai ftot BSdxBtg 
jtaQa tovg dXkovg dvd^QcoJtovg Kdkki6ta UyBiv, oitotB BTtitificjv 
toig dv^Q(A7toig, &67tBQ B7tl fir]xccvrig tQayiytrjg ^fog vfivBig Xeycav' 
Ttoi (pBQB^d^B, avd^QC37toi KtL Wieselcr (Ersch-Gruber, Encyclo- 
padie LXXXIII p. 209 n. 38) et Muller p. 27 in nonnullis codi- 
cibus 6Kr]vi]g pro fir^xccvrjg exstare aff^erunt. Si lectio iTtl ^r]xccvrjg 
tQayiKrjg recta est, de alia re cogitari non potest nisi deorum 
illa machina, ita ut Socrates cum deo qui dicitur ex niachina 
comparetur. Sed Flickinger p. 43 verisimillimum reddit legendum 
esse B7ti 6Kr]vf]g tQayiKrjg, quod sumit ex his locis, qui omnes 
pendent ex illo Clitophontis loco: Tim. Lex. Plat. p. 259 R. s. v. 

tQayiKT] ^KriVt]' Ttrjyfia flBtBCOQOV, BCp OV BV d^BCJV 6KBVf] tiVBg 

jtaQi6vtBg hkByovj cf. Phot., Suid. s. v., Et. Magn. p. 763, 27; 
Arrian. Epict. Dissert. III, 22, 26 p. 267 Sch.: dei ovv avtov 
8vva6^ai dvatBivd^evov, dv ovtG) tvxj], ^cci i^i 6Kr]vr]v tQayiKr]v 
dvBQx6(iBV0V UyBiv tb tov ZcoKQatovg' Ilol (pBQB6%^B; lulian. Or. I 
p. 4a: ovd^ ci67tBQ bk tivog tQayiKrjg 6Kr]vr]g^) (pr]6i XQV'^^^ 
7CQo6ayoQBVBiv toig Bvtvyxccvov6i 67tBvdBiv fiBV ^tQog tr]v dQBtrjv, 
d^tocpBvyBiv 8b tr]v 7tovr]Qiav. Quorum locorum auctores cum 
omnes ^) habeant 6Kr]vr] tQayiKr], in Clitophontis loco recte legi 
B7ti 6Kr]VY]g tQayiKrjg verisimile est. Fortasse auctores illi 6Kr]vr]v 
tQayiKtjv intellexerunt machinara; facilHme enim fieri poterat, ut 
Clitophontis locus male intellegeretur. Cum nesciret, quid sibi 
vellet 6Kr]vr] tQayiKrj^ aliquis (ante Timaeum) de illo ex machina 
deo cogitans, quoniam cum deo Socrates comparatur, ad 6Kr]vr]g 
in raarc^ine adscripsit ^y]xccvi]g^ quod sane optime ad sensum qua- 
drat, quam ob rem in ipsum textum invasit. In eundera errorem 
posteriores scriptores, qui e Clitophontis loco hauserunt, incidisse 



1) In editione ab Hertleinio facta legitur firjxavrjg. Wieseler 1. c. et 
Miiller 1. c. legunt CTiTjvrjg. 
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non est mirum. Fortasse ipsi raarginale illud legerunt atque 
interpretationem intellexerunt. Revera machinam nominatam esse 
6Krivi^v non credo; nam ceteri loci, quos afifert Miiller (secutus 
Wieselerum l. c), ut demonstret ^ktjvt^v idem esse posse quod 
firjXccvrjv, nuUius sunt momenti: Poll. VII, 189: rovg de fitjxccvo- 
TCOiovg xccl 6xrivo7tOLOvg rj nakaia xcD^cpdia (hvoiia^Bv. Quibus e 
verbis minime sequitur, ut poetae comici machinam nominaverint 
scaenam; sed dKrjvoTtoioi siniul erant firjxavo7toioi\ illi quasi 
genus, hi species sunt; atque speciei nomen generis tribui potest, 
[Plut.] Prov. 116 (Paroem. Gr. I, 338): xQadrig Qayeiarjg' XQccdri 
vvv ovx o Cvxtvog xkddog, aXX rj ayxvQig , aq) rjg ol {moycQital 
sv talg tQaytKalg 6Krjvaig (cod. Bodl. iirjxavalg) l^aQtmvtai ^sov 
liLfiov^BVOL BTCLfpdvetav iG)6trjQ6L KOLL tuLVLaLg KateLkrjiiiievoL. Etiam 
hoc sicut in Clitophontis loco, si (irjxavalg recte traditum est, 
deorum machina intellegenda est ; cf. Hesych. s. v. KQddrj ' 6vKri * 
KkdSog' Kal dyKVQig, e^ fjg dvriTCtovto oi fV talg tQayLKalg ^rjxccvaig 
iTtLq^BQOfievoL. Sed quomodo lectio aKrjvalg orta sit , non facile 
est intellectu ; sane facilius pro ^Krjvalg in textum irrepere poterat 
firjxavalg^ per eundem errorem atque in Clitophontis loco. lam 
quaeritur, quaenam sit illa aKrjvrj tQayLKrj; nonne eadem, quae in 
Xenophontis loco (v. p. 38), scilicet ludicra domus? Quae signi- 
ficatio optime quadrat ad Clitophontis locum: &67ceQ BTtl (SKrjvrjg 
tQayLKrjg d^eog: quasi deus, qui in domus tecto {dno d^eoXoyeiov) 
prodit; hoc loco tQayLKrjg adiectivum paulo plus valet quam in 
Xenophonteo, nam in ipsis tragoediis di in scaenam prodire solent ; 
atque supra domum eos prodisse tradit Pollux IV, 130, v. p. 29; 
cf. Paroem. Gr. I, 210: djtb ^rjxavrjg d^ebg ejtLCpaveig .... ev vaQ 
talg tQaycpdiaLg O^eol l^ dcpavovg eitl tfjg ^Krjvrjg ecpaivovto. Scnol. 
Luc, V. p. 30, ubi e verborum compositione : im trjg ^Krjvrjg dnb 
^rjxavfjg apparet machinam non idem esse quod scaenam. Fortasse 
etiam eis locis, qui pendent e Clitophonte, tQayLKrj 6Krjvrj intelle- 
genda est domus ludicra. Neque tamen fieri potest, ut sic inter- 
pretemur [Plut.] Prov. 116 (v. supra); nam vix dici potest: histriones 
in theologeo suspenduntur ex unco. Hoc igitur loco 6Krjvrj inter- 
pretandum esse videtur spectaculum, ita ut verba ev talg tQayL- 
Kalg OKrjvaig significent: in tragoediis agendis sive in tragoediis 
atque respondeant verbis ev talg tQaytpSiaLg, quae exstant in 
altero Paroemiorum loco atque scholio Lucianeo modo allatis. 
Hanc vocis 6Krjvrj vim etiam in Clitophontis loco inesse dicit 
Flickinger p. 43. Quam interpretationem necessariam non esse 
supra vidimus, neque tamen optirae ad sensum quadrare negari 
potest; atque bene comparatur Aristotelis locus: eTtl tcbv 6KrjvG)v 
KOL t&v ay<6vG)v (v. p. 41). Itaque utro modo in Clitophontis 
loco verba enl 6Krjvfjg tQaytKrjg iiiterpretanda sint, in dubio 
relinquamus. 
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Spectaculi vis mihi item atque Flickingero (The Decenn. Public. 
VI p. 18) certe inesse videtur Aristot. Poet. XIII, 6 p. 1453 a: 
Sio Kal 01 EvQLTcidy iyKakovvteg tovt avtb afiaQtdvov6LV, oti 
tovxo dQ& kv taig tQaycodlaig xai nokkal avtov elg 8v6tvxlav 
tekevt^LV, tovto yaQ eCtiv &6nBQ aYQrjtaL oqQ^ov, ^rjuelov ds 
fi8yi6tov • B7tl yaQ t&v 6x7]vS>v xal tcov aycovcov tQayi^cytatai ai 
toiavtai q)alvovtaL, av KatoQ&co^Gt^LV^ xal 6 EvQLTtLdrjg el xal ta 
ukka (lij 8v olKOVOfiBL, akXa tQayLxdtatog ys tcbv TtOLtjtGiv tpalvhtaL, 
Euripides, quod multas tragoedias'-ad exitum infelicem perducit, 
a nonnullis nullo iure vituperatur ; nam optime illud facere poetam 
(cf. §§ 3sq.) vel inde elucet, quod eae tragoediae, quae infelicem 
habent exitura, sunt tQayLTCGitataL, i. e. theatri animos maxime 
movent : (tcX tcbv ^xrjVGiv xal tcjv aycavG>v. Verba STtl tcbv dy(6vG)v 
nihil significare possunt nisi : in commissionibus, cum commissiones 
habentur. Quibus verbis quod coniunctum est sTtl t&v 6KrjVG)v vix 
aliter interpretari possumus quam: in spectaculis, cum fabulae 
aguntur, ita ut iTti r. 67C. x, t, dydvcov significet: in scaenicis certa- 
minibus. Haec interpretatio optime ad sensum quadrat. Quod ratione 
Aristoteles habet cognitum, id exemplo confirmat quod e vitae 
usu sumit; qui usus est spectaculum ipsum. Reischius p. 286 
interpretatur „auf dem Spielplatz", quo idem eflGcitur ac Flickingeri 
interpretatione ; sed si recte interpretaretur Reischius, praeposi- 
tionis BTtL vis primum quidem localis, deinde temporalis esset; 
quae mutatio in artissima illa verborum coniunctione dura est; 
neque simile exemplum inveni ^). 

Venimus nunc ad eos locos, quibus locus significatur, ubi 
fabulae aguntur. Aristot. Poet. XVII, 1 p. 1455 a: 8bl 8b tovg 
^vd^ovg 6vvL6tdvaL Tcai t^ Ib^bl 6vva7tBQyd^B6d^aL oti (idlL6ta jtQO 

OflfldtCDV tLd^BflBVOV ' OVtG) yCCQ CCV BVBQyB6tata 6 OQG)V &67tBQ JtaQ 

avtoig yLyvo^Bvog toig TtQattofiBvoLg bvql6kol to TtQBTtov xai rjKL6ta 
av XavbdvoL [ro] ta vjtBvavtia ' 6rjfiBiov 8b tovtov o BJtBtL^ato 
KaQMVG) ' 6 yccQ l4fi(pLdQaog i^ lbqov dvjjBL, o urj oQcjvta tbv ^Batrjv 
(sic codex) Bkdv%avBV, B7ti 8b trjg 6xrjvrjg B^B7tB6Bv 8v6xBQavdvtG)v 
tovto tG)v %BatG)v, Cum Vahlenio o, quod in codice exstat ante 
bQG)v, retinendum est, atque intellegendus articulus generalis; nam 
etiam quod antecedit enuntiatum generaliter dictum est. Verborum 
ordinem, quamquam haud ita saepe invenimus, exemplis probavit 
Vahlenius. Deinde illud enuntiatum exemplo explicatur. Sententia- 
rum conexus hic est: Ante oculos suos actionem proponens poeta 
fabulam componere debet atque congruentem reddere cum ser- 
mone (A^Sct), ne quae loquuntur histriones verba abhorreant ab 
ipsa actione. Nam sic, cum cernat atque videat, quod componit. 



1) Brevissime dictum est etiam Thuc. II 93, 4 (v. p. 23), ubi sane 
mutatur vis praepositionis, sed manet localis. 
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quasi ipsis eis, quae fieri fingit, intersit, apta inveniet, evitabit 
pugnantia. Quam enuntiationem de poeta dictam esse apparet. 
lam sequitur exemplum: Carcinus poeta tragicus vituperatus est, 
quod Amphiaraum e templo exeuntem fecit : quod non cernens thea- 
trumfugit; sic secundum codicis lectionem verba sunt intellegenda, 
neque tamen sensum praebent; quonam enim modo fieri potuit, 
ut illud non cerneret theatrum, quod fabulam non prius quam acta 
est cognovit? Vahlenius scripsit: o ^ij oQ&i/t av tbv d^Baxijv 
Ikccv^avsv, quae sane lenissima est coniectura, sed quae ad senten- 
tiarum conexum non quadrat ; nam hic sensus efficitur : Quod nisi 
spectasset, non animadvertisset theatrum, sed in scaena, ubi omuia 
ipsis oculis proponuntur, et vidit et aegre tulit. Sed poetam, si acti- 
onemsibi proponat, pugnantia evitare (oQm/ — ^m6taav kavd^dvot) 
exemplo comprobare vult Aristoteles. Atqui sequitur exemplum, 
quo demonstratur aliquem pugnantia fugisse (jirj oQ^vta — Udv' 
d^avBv) — nam in illis 6 ^. I| Ibqov dv^sL pugnantia posita fuisse 
intellegendum est. Apparet igitur exemplum de poeta, non de 
theatro esse intellegendum atque mendum inesse in verbo d^sati^v. 
Hoc Gomperzius intellexit, qui optime coniecit: o fiii oQ&i/t a{v)tov 
[O-aar^v] iXdv^avBV, ubi avtov significat tov TtOLrjtTJv, P'ugerunt 
poetam pugnantia, quamdiu non oculis cernebat, h. e. cum compone- 
bat et excolebat fabulam, ml di tijg OKtjvfjg: cum primum vidit, 
h. e. cum acta est fabula — iam exspectatur: animadvertit pu- 
gnantia; pro quibus Aristoteles id afi^ert, quod vito a poeta commisso 
effectum est : aegre theatro errorem ferente cecidit. Sic sententia 
constanter ad finem perducta est leni coniectura: 8 (irj oQ&vt avtov 
skdv&avBV. Ad avtov explicandum tbv ^Batrjv in margine aliquis 
adscripsit, quae falsa interpretatio facile oriri potuit e verbis quae 
sequuntur 8v6xBQavdvt(Xiv tmv ^'BatGtv. Illud marginale, quasi altera 
sit lectio, in textu collocabatur pro avtov, ita ut ex oQG^vt avtov 
fieret oQ&vta tbv ^Batrjfv. Quae fuerint pugnantia in Carcini 
fabula, certe statuere non possumus; sed actionem pugnasse 
cum sermone concludere fortasse licet e verbis: xal t^ XiiBi 
0vva%BQydt,B0\fai. Intelleximus igitur verba Inl 8b tfjg (jxrjvfjg 
opposita esse illis ^ij oQ&vt. Atqui non vidit poeta, cum com- 
ponebat fabulam, vidit, cum fabula acta est. Neque tamen se- 
quitur, ut Cxrivrj hoc loco significet spectaculum ; sed valent verba 
Ini (fxrjvrjg „auf dem Spielplatz", sicut nos quoque dicimus „auf 
der Buhne" pro „bei der Auffiihrung". Verbum bU^biSb Fhckinger 
de fabula praedicari putat, malim intellegere de poeta, de quo, 
si sensum spectas, etiam quae antecedunt praedicentur : o nij 
oQBvt avtbv Ikdv^avBv. Scaenam fuisse pulpitum hoc e loco 
concludi non potest. 

Ibid. XXIV, 8 p. M60a: 8bI filv ovv iv talg tQayaaSiaig 
noLBiv tb ^av^aOtov, ^aXkov 8' ivSixBtaL Iv ty Inonovla tb 
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aXoyov, du o 6v[iPalvBL iuiki6xa xo %aviia6x6vy Slcc to [17] oq&v 
Eig xov jtQcixxovxa' IjtBi xa TiBQv xrj;v ''ExxoQog SIco^lv BJtl Cjcrj- 
vrjg ovxa yBkoia av q^avBltj, ol filv B6xcoxBg xal ov SLciKOVXBg, 6 
5' avavBvcDV, iv 8b xolg %71b6iv kav^dvBL, In Hom. II. libro XXII 
narratur, quomodo Achilles Hectorem persequatur: ut ipse sibi 
paret gloriam, exercitum a persequendo retinet, v. 205 sq. : 

Xaol6tv S dvBVBVB xaQTJaxi Stog !dxiklBvg 
ovS' Sa tB(iBvaL btcl "Ekxoql nLXQcc fiBkBfiva, 

Quibus versibus quae exponuntur, si in scaenam inducantur, 
ridenda futura esse dicit Aristoteles, cum in carmine epico ridi- 
culum non aniraadvertatur, quia personae qui agunt non ante 
ipsos oculos versentur. Verba BJtl 67crivijg igitur opposita sunt 
verbis bv xoig Stcb^lv atque significant : in loco sive edito sive non 
edito, ubi fabulae aguntur, et quidem, ubi et histriones et chorus 
versantur. Quodsi 6xriV7J significaret locum (pulpitum) histrionum 
proprium, hic esset sensus : Ridicula res est, si chorus {ol ^bv) in 
orchestra stat neque persequitur hostem, Achilles e pulpito illum 
retinet. Quae res quin ridenda sit, non est dubium. At, qui est 
sententiarum conexus, causa ridiculi non theatri natura, sed ipsa 
res est: theatrum oculis videt Graecorum exercitum eiusque ducem 
et Hectorem; iam quod unus Achilles totum exercitum retinet a 
persequendo, ridiculum est^). Praeterea, cum verba xd TtBQL xrjv 
"ExxoQog Slco^lv BTtl 6xrjvrjg ovxa pluribus verbis explicentur, quae 
sunt oL ft£v B6xmBg xai ov SLcixovxBgy 6 S^ dvavBvcov, et chorum 
(of fiBv) et Achillem (6 Sb) versari BTtl 6xr]vi]g intellegendum puto. 
Ibid. XXIV, 4 p. 1459 b: b^bl Sb TtQog xb B7tBXXBLVB6%aL xo 
[iByB^og jtoXv xl rj BnojtOLla Wlov S^d xo bv filv xy XQaycpSla ^rj 
ivSBXB6d^aL a^a nQaxxofiBva Jtokkd fiBQrj fiLiiBL6^aL, dXkd xb BJtl 
xrjg 6Kr]vrjg Ttal xcbv v7toxQLXG}v ^BQog ^ovov, Epicus poeta com- 
plures res, quae simul geruntur, versibus celebrare, scaenicus 
unam tantum in scaenam inducere potest et quidem xb Bnl xrjg 
6xrivfjg xal xcbv VTtoxQLXcov ^BQog. Flickinger exponit Aristotelem, 
cum de tragoedia dicat, semper in animo habere chorum ut 
necessariam in tragoedia partem atque ipsum chorum, quippe qui 
semper in scaena sit, efficere, ut una tantum res agi possit. Qua 
de causa hoc loco vocem vitoxQLxai non modo histriones, sed etiam 
chorum significare. Quae interpretatio recipi non potest, cum 
illius vocis vjtoxQLtai significationis idonea desint exempla. Quae 
enim Flickinger affert, nuUius sunt momenti: Plat. Symp. 194b, 
ubi TCQoayciv significatur, in quo Agatho dicitur ascendisse Ijti tbv 



1) Megaclidi peripatetico haec res etiam in epico carmine ridicula esse 
videbatur, cf. schol. Venet. A p. 595 a 42 Bekker: MeyaTtXeidrjs nkaofia elvai 
(prjai tovTO t6 fiovofidxiov nmg yccQ ToaavTccs fiVQiddag vevfiaTi ^AxiXlevg 
dnioTQB^ev ; 
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oxgtfiavta fisza x&v vitoTCQix&v, Quomodo 7CQoay(ov ille habitus 
sit cum nesciamus, pro certo affirraare minime licet vnoxQttdg 
essc histriones et chorum ^). Neque plus valet Triclini ad Aesch. 
Agam. scholium (v. Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. VII [1875] p. 432), 
quod niedii aevi est: TcevxeKaldeKa elciv oi xov xQayiTcov x^Qov 
vTtoxQLXttl. Immo hoc modo locus interpretandus esse mihi videtur. 
Scaenicus poeta in uno loco (^xrjvi^) se continere debet, ubi xa 
7tQaxx6(ieva aguntur. Atqui chorus, qui ipse quoque in loco illo 
versatur, non nQaxxei; ergo de solis histrionibus Aristotele^ neces- 
sario cogitavit, atque hoc ipsum apparet e verbis xal" x&v vno- 
TCQix&v additis, ita ut verba xo eTtl xrjg Oxrjvfjg Tcal x&v vjtoxQtxcov 
^eqog significent: id quod in scaena („auf dem Spielplatz") fit et 
quidem ab histrionibus. 

Demosth. XIX, 337: e(ioi de doxetx axoTtcixaxov andvxcov av 
notrjOaty el, oxe (lev xa &ve6xov xai xcov eni TQOta xaxa rjycDvl^exo, 
e^epdkkex avxov xai f^eOvQlxxex^ Ix xgiv ^edxQcav xai ^ovov ov 
xaxeXeve\f ovrcog, &0xe xeXevxcjvxa xov XQtxayovt6xetv djto6x^6ttty 
eTtetdij d* ovx ejti xijg 6xfjVfjg aXH ev xotg xotvoXg xai fteyl6xotg 
xrjg TtoXecag 7tQdyfta6t ^ivQt eXQya6xat xaxd, xrjvtxav&^ Sg xaXov 
q^d^eyyofievcp jtQo6exotxe, Histrio Aeschines est artis ludicrac 
imperitissimus, qui saepe exsibilabatur. Nunc autem non in scaena 
(„auf dem Spielplatz") , h. e. ut histrio, sed in summis negotiis 
publicis, h. e. ut auctor consilii publici phirima mala commisit. 

Restant loci nonnulli, ubi exstant verba ot sive xd dito (x^g) 
^xrjvrjg, atque quaeritur, utrum „Spiolplatz" an „Spielhaus" in- 
tellegendum sit. [Aristot.] Problem. XLVIII p. 922 b: xavxa de 
a(i(pca X^Q^ f*^^ dvdQ(io6xa^ xotg de ditb 6x7]vrjg olxetoxeQa' 
exetvot (lev yaQ fjQcicDv fitfirjxat. Aristot. Poet. XII, 2 p. 1452 b: 
x6(i^og 8e d^Qrjvog xotvog x^Qov xai {xcav) dno ^xrjv^g, Verba 
XOQog et ot dno 6xrjvrjg (histriones) acriter inter se opponuntur. 
Supra 6xrjvrjv („Spielplatz") eum esse locum vidimus, ubi et 
chorus et histriones versantur. Qui si his quoque locis signi- 
ficaretur, ot «jro ^xrjvrjg minime contrarii essent x^Q^- Itaque 
alia statuenda est vis, scilicet primaria „Spielhaus". lusto 
iure histriones vocari: qui a domo ludicra sunt, elucet ex 
eis, quae de Pollucis verbis ^xrjvrj vnoxQtxmf XStov disseruimus 
p. 27. Sic acriter inter se opponuntur duae in tragoedia partes. 
Verba ol ditb 6xtjvfjg legimus etiam Dem. XVIII, 180: 0ovXet) 
6e 8e firjS* ijqcd xov xvx6vxa (%"&), dkkd xovxcov xtvd xcav djtb 
xrjg 6xrjvfjg, KQe6q)6vxrjv rj KQeovxa i) ov ev KoXkvxw itoxe Olv6- 
(laov xax^g vnoxQtv6(ievog ijtexQtifag. 



1) Cf. schol. Aeschin. III 67 p. 326 Schultz : siaiaai 61 dixct nQoacinmv 
ol vnonQLTul yvfivoi. Hoc quoque loco de proagone agitur atque sane mirum 
est ipsis eis locis, ubi de proagone verba nunt, vocem vnoy.QiTai significare 
histriones et chorum, cum reliquis significet solos histriones. 
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[Aristot.] Problem. XV p. 918 b: ro de avrb aXtiov xal Sioxi 
xa HBV ano rrjg Oxtjv^g ovx avxi6%Q0fpay xa 8\ xov xoqov avxl- 
6tQ0(pa' 6 usv yuQ vnoTCQtxijg xal iitfirixrjg' 6 8b xoQog rjxxov fitfieixai. 
Ibid. XXX p. 920 a: Slcc xl ovde vjto8(DQL6xl ov8b vTtoq^QvyiCxl 
ovx B6xtv Iv XQayapSia xoQtTtov^ . . . aAA' ano 6Ki]V^gy ^t^rjxtxi] 
yaQ, Opposita sunt cnori carminibus histrionum cantica, quae 
nominantur xa aico x^g 6xrjv^g. His locis si ^xrjVT^v interpretamur 
„Spielplatz'*, de pulpito cogitandum est, et quoniam in scaena et 
histriones et chorus versantur, sumendum est chorum in pulpito 
versari solitum ad cantica canenda in orchestram descendisse, ita 
ut duo sint eius loca. Sed sane satis audacter hoc sumitur, quod ne 
uno quidem loco traditum est. Itaque 6xrjvi^ item atque in ot ano 
6xrivrjg intellegenda esse mihi videtur domus ludicra, ita ut inter- 
pretemur: cantica quae a domo canuntur (ante quam histriones 
versantur). Sic et histriones ipsi et cantica eorum nominantur a 
domo ludicra histrionum propria. Histrionum cantica significantur 
etiam Aristot. Poet. XII, 1, p. 1452 b: xotva (ihv aTtdvxcDv xavxa, 
iSta 8b xa anb xfjg 6xrjv^g xal xoftfiot, Cf. Suid. s. v. (iovG)8etv' 
xb &Qrjvetv' Ijttetx^g yccQ 7ta6at ai a%b ^xrjv^g G>8al bv xf] 
xQaycpSia d^Qrjvoi Bl6tv, Phot. s. v. fiov(p8ia eadem fere praebet ^). 

In antiquo igitur theatro Graeco item atque in hellenistico 
num locus, ubi fabulae agebantur, editus fuerit, ex ipsa voce 
^xrjVTJ non apparet. Sed si editum eum fuisse, h. e. in pulpito 
fabulas actas esse argumentis comprobari potest, pulpitura nomi- 
natum esse 6xrjvrjv consentaneum est. Neque tamen vis „Biihne" 
alia est atque „Spielplatz"; nam 6xrjvr] est locus, ubi fabulae 
aguntur, sive editus sive non editus. 



1) Haec, quod ad rem pertinet, falsa sunt; nam etiam alterni cantus 
ab histrionibus canuntur, cf. Eur. Phoen. 1539 sqq. 1710 sqq. Andr. 501 sqq. 
Herc. 1184 sqq. Iph. Taur. 827 sqq. Ac ne hoc quidem recte tradit Suidas 
omnia histrionum cantica esse threnos ; cf. lon. 82 sqq. Iph. Taur. 827 sqq. 
Cf. Detscheff, De tragoediarum Graecarum confirmatione scaenica ac dra- 
matica. Diss. Gott. 1904 p. 11. 




Index locorum, quos tractavi. 



Aelianus Var. Hist. II, 13 19. 
Alciphron I, 29, 6. UI, 65, 2 19. 
Andronicas de com. X p. XXII 

Dtibn. 5^. 
Anthol. Palat. VII, 21 55. X 72 15. 
Argument. Aescli. Agam. 31. Eur. Or. 

II 34. Soph. Ai. 35. 
Aristides I p. 351 D. II p. 405 19. 

n p. 535 13. 
Aristophanes Pac. 731 37. 880. Zxi?- 

vdg Karalcifipdvovaai. Thesm. 658 6. 
Aristoteles Poet. IV, U 15 n. 1. XII, 

1 45. 2 44. XIII, 6. XVII, 1 41. 

XXIV, 4 43. XXIV, 8 45. Problem. 

XV. XXX 45. XLVIII 44. 
Arrianus Diss. Epict. III, 22, 26 39. 
Athenaeus 19 e 19. 591 a IJS. 614 ef 

30. 615bcd 3JS. 
Athen. Mechan. p. 29 W. 55. 
[Democritus] fr. 249 15. 
Demosthenes XVIII, 180. XIX, 337 

44. 
Dio Cassius XLIH, 22, 3 13. LX, 

23, 6 19. LXin, 6, 1 14. 
Dio Chrysostomus XXXIII, 9 19. 
Diogenes Laert. II, 125 15. 
Etymol. Magn. 653, 7 39. 
Jlarpocration naQaayijjvia 38. 
Heniochus fr. 5 6. 37. 
Hesychius avXaia 13. iniav,7]viov 20. 

26 n. 3, ngddT] 40. 
Inscriptiones : CIG 6750 19. Inscr. 

DeHae 30. 31. 38, 



lulianus Or. I p. 4a 39. VII p. 217ab 

16. 
lustinianus Nov. 105 20. 
Libanius Decl. III p. 64 20. 
Lucianus Apol. 5 17. de Cal. 1 16. 

Gall.26. Icarom. 17 17. lupp.trag. 

41 16. Necyom. 16 17. Nero 9 14. 

Nigr. 9 17. Tox. 9 16. 
M. Aurelius XI, 65 19. 
Maximus Tyrius Diss. 37, 4 19. 
Paroem. Gr. I, 210 30. 40. 338 40. 
Pausanias II, 7, 5 15. 
Philostratus Imag. I, 3 19. V. ApoU. 

VI, 11. V. Soph. I, 9, 1 14. 
Phylarchus ap. Athen. 614 ef 30. 
Plato Clitoph. 407 a 39. Legg. VII, 

817 c 38. 
Plinius Nat. Hist. 36, 114 14. 
Plutarchus Arat. 15 14. 23 12. 

Brut. 45 22. Dem. 12 18. 25 30. 

28 16. 34 12. 41 19. Galba 1 13. 

14 24. 16 18. Phoc. 5 12. SuUa 2. 

36. Theseus 16. 29. Aet. Rom. 

289 d 18. Amator. 749 a. 757 a. An 

seni 785 b 19. 785 c 17. 791 e. De 

Alex. fort. 337 e 19. De aud. poet. 

19 e. 35 f. De cupid. divit. 527 f 18. 

De esu carn. 996 a 15. De facie 

940 f 16, De glor. Athen. 348ef iP. 

Praec. ger. 823 e 16. Prov. 116 40. 

Quaest. conviv. 621 b 17. 709 c. 

Quomodo adul. 56 f 19. 



PoUux rV, 128 ^5. 1^6. J28, 34. 124 

36. 31. 125 28. 127 28. 128 28, 29. 

129 28. 130 29, 31. 132 54. VII, 

189 40. 
Polybius XI, 5, 8. XXIX, 7, 2 55. 

XXX, 13, 28q. 32, fr. iDC. 148 

33 w. i. 
Proleg. de com. I, 44 p. XIII Dabn. 

54. VII, 2 p. XVII. IX a p. XX, 

11. 57 31, 28. 41 30. 
Schol. Aesch. Choeph. 973 30. Eum. 

1 31. 34, 33 33. 
Ar. Ach. 410 31. Av. 296. Lys. 

539. 1218-20 34, Nub. 294 31. 344. 

889 54. Pac. 234. 727 29, 879 ^. 

Plut. 298 34. 253. Ran. 181 32. 257 

5i. 274 32. Thesm. 101 54. 
Eur. Alc. 897. Hipp. 172 34, 178 

31. 569 54. 672 32. Or. 223. Troad. 

1129 34, 
Hephaest. p. 137 G. 20, 



Hom. Z 477 54. 

Luc. 30. 40. Philops. 29 20. 

Soph. Ai. ante v. 1 31, 14 54, 

330. 719 33, 813. 815. El. ante v. 1 

32. Oed. Col. 1590 34, 
Strabo X, 3, 9 16. 
Suidas uovmSflv 45. nQOOKijviov 13, 

33 n. 1, ^d^^ifi 21. 
Synesiufl Aegypt. p. 106 a 20. p. 128 

c 12. 
Themistius Or. IX p. 126 c 20. 
Theophrastus ap. Harpocrat. naQaan, 

38, 
Thucydides 11, 34 9. 
Timaeus Lex. Plat. T^Grytx^ <sni]vi] 39, 
Ulpianus ad Dem Mid. 17 39. 
Valerius Max. II, 4, 6 14. 
Vita Aeschyli 35. 
Vitruvius V, 6, 6 26 n, 3, 7, 3 11. 

VII, praef. 11 15. 5, 5 26 n. 5. 
Xenophon Cyrup. VII, 54 38. 



Vita. 

Natus sum Otto Scherling Gothae Kalendis Februariis 
anni p. s. LXXXIV patre Friderico, qui praematura morte mihi 
abreptus est, matre Emma e gente Blume. Fidei addictus sum 
evangelicae. Cum tres annos in ludo versatus essem, Gymnasium 
Ernestinum Gothanum, quod rectore A. deBamberg adhuc floret, 
novem annos frequentavi. Maturitatis testimonium adeptus vere 
anni h. s. II Lipsiam me contuli, ut studiis philologis operam 
darem. Postquam ibi quattuor semestria versatus sum, vere anni 
IV Marpurgum migravi, ubi per totidem semestria philologiae 
operam dedi. Vere anni VI me contuli in patriam. 

Lipsiae proseminario philologo rectore Immischio ter sex 
menses interfui, Marpurgi ut seminarii sodalis essem per duo se- 
mestria, benignitate factum est Birti, Kalbfleischi, Maassi 
directorum. Examen rigorosum superavi die XVIII mensis lulii 
anni MCMVI. Usque ad diem promotionis in patria versatus sum. 

Docuerunt me viri doctissimi Lipsienses: Blondeaux, Du- 
chesne, Heinze, Immisch, Lipsius, Marx, Studniczka, 
Wachsmuth, Wundt; Marpurgenses : Birt, Kalbfleisch, 
Koppe, Maass, Natorp, Scharff, Sieveking, Wechss- 
ler. Quibus praeceptoribus omnibus gratias ago quam maximas, 
in primis vero Theodoro Birt, qui summa liberalitate in hoc 
opusculo componendo me adiuvit. 

Memoriam grato semper animo colam etiam thiasi philologi 
Lipsiensis, qu© ipso quoque ad studia philologa agitanda stimula- 
tus sum. 
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